CONNECTEURS
F R conformes aux ielles du (UE) 2016/425
et aux exigences générales des normes EN362:2004

Cette notice doit étre traduite (& 1it), par le , dans la langue du pays ou I'équipement est Sé.
Attention: travail en hauteur est une activité trés g qui peut 1 des graves ou le décés. Nous vous recommendons d'apprendre la notice
d'utilisation et les mesures de sécurité qui s' i aceté qu'il n'y a pas de" meilleure" instruction que celle d'un instructeur
qualifié. Entrainez-vous a l'utilisation de cet outil, venfez que vous avez bien compns comment il fonctionne et en cas de doute, s'il vous plait demander a une
personne compétente !
Ne pas faire des modifications ou des ajouts a I'équi sans le écrit du fabricant. Toute réparation doit étre faite par le fabricant.
Les produits ne doivent pas étre utlllses au dela de ses limites, ou dans un autre but que celui pour lequel il est destiné.
S il ya ralsun de duuler de votre aptit a en toute sécurité le choc d'un arrét de chute, s'il vous plait consulter votre médecin. L’age et les conditions

la é d'un illeur a résister aux chutes. Les femmes enceintes ou les mineurs ne doivent pas utiliser de crochets ou
mousquetons.

1. INFORMATION GENERALE

Le connecteur est essentiel pour votre sécurité nous vous recommandons de I'attribuer a un utilisateur individuel lorsque cela est possible, le vérifier avant chaque utilisation.
Si vous avez le moindre doute que ce soit sur la sécurité du produit ou si le connecteur a été utilisé pour arréter une chute, il est essentiel pour la sécurité qu'il soit retiré du
service. Assurez-vous que les instructions pour les autres composants utilisés en conjonction avec ces produits soient respectées comme indiqué par le réglement européen
2016/425 (équipements de protection individuelle).

Le dispositif d'ancrage ou de point d'ancrage doit toujours étre positionné, en considérant a la fois la hauteur de chute et I'allongement de la corde afin d'éviter les obstacles
possibles (exemple le sol). Assurez-vous que la force d'ancrage correspond & une résistance minimum de 23kN

2. PLAN DE SAUVETAGE

Il est important de préparer un dispositif de sauvetage en cas de chute AVANT de commencer a travailler. Il est également important de s'assurer que I'employeur dispose
d'un plan de sauvetage documenté et soit capable de le mettre en ceuvre.

3. COMPATIBILITE

Avant la premiére utilisation il est recommandé de vérifier soigneusement que le matériel est compatible avec les autres composants du systéme.

Lorsqu'il est utilisé dans le cadre d'un systéme EPI contre les chutes de hauteur, ce connecteur doit étre relié & une connexion compatible (par exemple: un correct anneau D).
Il est important de s'assurer de la compatibilité afin d'éviter toute possibilité de détachement.

Un seul systeme de protection individuelle peut étre attaché a ce connecteur. Ce connecteur est congu pour étre utilisé par une seule personne.

Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute collision au sol ou sur d’autre objets dans le cas d'une chute.

Remarque: les connecteurs sont considérés comme compatibles lorsqu'ils sont congus pour fonctionner ensemble et si leur forme / taille, n'engendre pas d'ouverture par
mégarde. Toutes les connexions doivent étre fermées et verrouillées.

4. SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES
Identification du fabricant 12 (ex.) Code année de fabrication : 2 chiffres
ELARAOQ1 / AM002 (ex.) Reference du produit NBB (ex.) Numéro de lot : 3 lettres Capitales
23KN 5000LBS (ex.) Force EN362:2004 B ou T Norme
—— 23 KN Axe majeur de la force

Assurez-vous que le marquage sur les produits soit lisible.

5.ENTRETIEN ET STOCKAGE

Nettoyage: S'il est souillé, rincer & I'eau propre (température maximale 40 ° C) avec un détergent neutre doux. Lorsque I'équipement est mouillé, soit pendant son utilisation ou
lors du nettoyage, il doit &tre sécher naturellement, et doit étre tenu a I'écart de source de chaleur.

Lubrification: Lubrifier les piéces mobiles (par exemple ressort et rivet) avec un lubrifiant & base de silicone. Cela devra étre effectué aprés nettoyage et séchage.

Stockage: Pendant le transport ou aprés toute opération de nettoyage, le séchage et la lubrification, ranger le produit déballé dans un endroit frais, sec et sombre, dans un
environnement chimiquement neutre, loin d'une source de chaleur excessive, d'une forte humidité, des arétes vives, de corrodants ou d'autres causes possibles de dommages.
Ne pas entreposer lorsqu'il est humide. Evitez les rayonnement U.V. et environnements salins.

Durée de vie : Il est trés difficile d'estimer le vieillissement due a I'utilisation normale et aux conditions de stockage. Cependant, les éléments suivants peuvent réduire de
maniére importante la résistance et la durée de vie du produit: une utilisation incorrecte, un arrét de chute sévére, une déformation mécanique, une chute importante du
connecteur, 'usure générale, un contact chimique, un contact avec un point chaud.

6.ENREGISTREMENT et SUIVI (FICHE D'IDENTIFICATION ET DE SUIVI ANNUEL)

Le produit est tragable par son propre marquage et la présente notice d'utilisation. Il doit subir une vérification annuelle, avec enregistrement sur de la fiche de suivi annuel.
7.UTILISATION ET MAINTENANCE

Le connecteur que vous venez d'acquérir est utilisé pour connecter un équipement de protection individual a certains composants du systéme (hamais, longe, antichute, point
d'ancrage, efc).

Le connecteur est congu pour étre utilisé comme connecteur de base (classe B) ou d’extrémité manufacturée classe T. Il est important que le connecteur soit fixé a un point
d'ancrage de telle maniére que toute la force sera exercée le long du grand axe du connecteur. Evitez les situations ou les forces susceptibles d'étre appliquées contre I'axe
mineur.

Lorsque I'on utilise un connecteur de classe B, le connecteur peut faire partie d'un sous-systéme et étre fixé de sorte que les résistances soient exercées uniquement le long
de I'axe majeur.

Lorsque I'on utilise un connecteur a verrouillage manuelle (par exemple - a vis), il est recommandé qu'il soit utilisé dans des situations qui NE NECESSITENT PAS de frequents
attachement et détachements durant le travail.

Des précautions doivent étre prises pour éviter toute charge sur le systéme de verrouillage du connecteur.

Lors de I'évaluation de la pertinence d'un systeme antichute, la longueur de ce connecteur doit étre pris en considération pour le calcul de toute distance.

En cours d'utilisation, protéger votre connecteur contre tout danger sur la zone de travail, par exemple, chocs thermiques ou électriques, Iimpact mécanique, les éclaboussures
d'acide et ainsi de suite.

IL EST INDISPENSABLE de s'assurer avant utilisation que les recommandations spécifiques & chaque partie associée avec ce produit soit respectées, comme spécifiées
dans le manuel.

IMPORTANT:

Ces instructions doivent étre fournies a chaque personne utilisant ce produit.

Ce connecteur doit étre inspecté avant chaque utilisation par I'utilisateur et au moins une fois par an par le fabricant ou par une personne autorisée. L'inspection devrait étre
enregistrée dans la fiche de suivi annuelle ci-jointe.

IMPORTANT:

1) Assurez-vous que le point d'ancrage est au-dessus de ['utilisateur.

2) Eviter la situation ou la force peut étre appliquée sur le systéme de fermeture.

3) Assurez-vous que le loquet se ferme correctement. Pour les mousquetons & verrouillage manuel, effectuer impérativement le verrouillage.

4) Eviter les raccordements qui placeraient la force contre le loquet ou le levier de verrouillage d'un dispositif de connexion.

CONNECTORS
E N comply with the i of 2016/425 Regulation (EU)
and the general requlrements of the standard EN362:2004

This notice must be translated (eventually), by the retailer, into the language of the country of use.

Warning : Working at height is a very dangerous activity which may lead to severe injury or fatality. We advise that you personally assume the responslblllty to
learn the use and the safety measures that apply to this equipment. Remember that there is no better "instruction” than that of a trained instructor. Train in the
use of this tool, verify that you have fully understood how it works and if in any doubt, please ask competent person!

Don’t make any or to the i without the 's prior written consent.

Any repair shall only be made by the manufacturer.

The products shall not be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is intended.

If there is reason to doubt your fitness to safely absorb the shock from a fall arrest, please consult your doctor. Age and fitness seriously affect a worker’s ability
to withstand falls. Pregnant women or minors must not use hooks or karabiners.

1.GENERAL USE INFORMATION

The connector is essential for your safety so we recommend that you, assign it to an individual user whenever possible, and check it before each use.

If you are in any doubt whatsoever about the safe condition of this product or if the connector has been used to arrest a fall, it is essential for safety that it is withdrawn from
use. Ensure that the instructions for other components used in conjunction with these products are complied with as stated by the EU 2016/425 Regulation (personal protective
equipment).

The anchor device or anchor point should always be positioned, considering both the height of fall and the extension of the rope in order to avoid possible obstructions (i.e. the
ground). Be sure that the anchorage strength corresponds to min. breaking loaded to 23kN

2 RESCUE PLAN

It is important to make plan for a rescue in the event of a fall BEFORE starting to work. It is also important to ensure that the employer has a documented rescue plan and has
the ability to implement it.

3.COMPATIBILITY

Before first use it is recommended to check carefully that the equipment is compatible with the other system components.

When used as part of a PPE system against falls from a height, this connector must be connected to a compatible connection (example: a correct D-Ring). It is important to
ensure compatibility in order to avoid possibility of roll-out or disengagement.

Only one personal protective system can be attached to this connector. This connector is designed for use by one person only.

Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking ground or other objects in the event of a fall.

Note: a connector is considered to have a compatible connection when the connectors have been designed to work together and that their shape/size do not cause gates to
inadvertently open. All connections must fully close and lock.

4. MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS:

Identification of the manufacturer 12 (e.g.) Year code of manufacturing year : 2 digits
ELARA01 /AMO002 (e.g.) Reference of the product NBB (e.g.) Batch number: 3 Capital letters
23KN 5000LBS (e.g.) Force information EN362:2004 B or T Standard
—— 23 KN Major axis strength
Make sure markings on product are legible.
5.SERVICING AND STORAGE

Cleaning: If soiled, rinse in clean water (maximum temperature 40°C) with mild neutral detergent. When the equipment becomes wet, either from being in use or when due to
cleaning, it shall be allowed to dry naturally, and shall be kept away from direct heat.

Lubrication: Lubricate mobile parts (e.g. spring and rivet ) with a silicone based lubricant only. This should be carried out after cleaning and drying.

Storage : During transportation or after any necessary cleaning, drying and lubrication, store unpacked in a cool, dry, dark place in a chemically neutral environment away from
excessive heat or heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. Do not store wet. Avoid U.V. radiation, and salt environments.
Service Live: It is very difficult to estimate obsolescence due to local use and storage conditions. However, the following may reduce the strength greatly and the lifespan:
incorrect use, severe fall arrest, mechanical deformation, fall from a height on the connector, general wear and tear, gate malfunction, chemical contamination, heat
contamination.

6 . RECORDS AND CONTROL (RECORD CARD AND YEARLY CONTROL)

The product can be traced through its own markings and the present user instructions manual. It has to undergo a yearly control with registration in the record card.

7.USE AND MAINTENANCE

The connector you have just acquired is used to connect personal protective equipment to some other system component (harness, lanyard, fall arrester, anchorage point,
etc.)

The connector is designed to be used either as a basic connector class B or as a manufactured end connector class T. Itis important that connector be secured to an anchorage
point in such a manner that any force exerted will be along the major axis of the connector. Avoid situations where forces could be applied against the minor axis-

When using a class B connector, it can be a part of a subsystem and fixed so that forces would be exerted only along the major axis.

When employing a connector that has a manual closing gate (example — screw gate), it is recommended that it be used in situations that DO NOT require frequent attachment
and removal during a working period.

Care should be taken to avoid loading a connector across its gate.

When assessing the appropriateness of a fall arrest system, the length of this connector should be taken into consideration concerning all distance.

In use, protect your connector against any hazard in the work environment, e.g. thermal or electric shocks, mechanical impact, acid splash and so forth.

IT IS ESSENTIAL to ensure before use that the recommandations specific to each part associated witth this product are complied with, as specified in the manual.
IMPORTANT:

These instructions should be supplied to each person using this product. This connector must be inspected prior to each use by the user and at least once a year by the
manufacturer or by an authorized person. The inspection should be recorded on the enclosed annual record card.

IMPORTANT :

1) Ensure that the anchorage point is above the user.

2) Avoid situation where force may be applied to the gate of a connecting device.

3) Ensure gate of connecting device closes properly. For the manual locking carabiners, it is imperative that you lock them.

4) Avoid connections that would place force against the gate or locking lever of a connecting device.

CONNETTORI
IT conformi alle ifi i del (UE) 2016/425
e alle esigenze generali delle norme EN362:2004
Le presenti istruzioni devono essere dal rivi nella lingua del paese in cuiil dlsposltlvo & utilizzato.
Attenzione : Lavorare in altezza & un attivita molto pericolosa che puo portare a ferrite gravi o fatali. che voi

vi la
responsabilita di apprendere I'uso e le misure di sicurezza che si applicano a questo equipaggiamento. Rlcorda che non ci sono mlgllon ‘istruzioni” di quelle di
un istruttore addestrato.

UPDATE 28 02 2022

Allenati all’'uso di questo attrezzo, verifica che tu abbia capito completamente come funziona e in caso di dubbio per favore tatta la p !

Non alterate in nessun modo o aggiungente alcunché all’attrezzo senza il previo consenso scritto del produttore.

Qualsiasi riparazione deve essere fatta unicamente dal produttore.

Il prodotto non deve essere utili: oltre le sue limitazioni, o per i scopo diverso da quello per cui é stato creato.

Se ci sono ragioni per dubitare che la tua forma fisica assorba in sicurezza lo shock di un arresto caduta, cortesemente contatta il tuo dottore. Eta e forma
influenzano seriamente I’abilita di un lavoratore ad affrontare cadute. Donne in cinta o minorenni non devono usare ganci o moschettoni.

1.AVVERTENZE D'USO GENERALE

Il connettore & essenziale per la vostra sicurezza quindi vi raccomandiamo di, assegnarlo ad un utilizzatore individuale quando possibile, e controllarlo prima di ogni uso. Se
avete qualsiasi dubbio per quanto riguarda le condizioni di sicurezza di questo prodotto o se il connettore & stato usato per fermare una caduta, & essenziale per la sicurezza
che sia ritirato dall’utilizzo. Assicurarsi che le istruzioni per gli altri componenti usati in abbinamento con questi prodotti siano usate correttamente come stabilito del Regolamento
(UE) 2016/425 (attrezzatura di protezione individuale).

L'attrezzo di ancoraggio o il punto di ancoraggio devono sempre essere posizionati considerando sia I'altezza della caduta che la lunghezza della corda al fine di evitare possibili
ostruzioni (es. Il suolo). Assicuratevi che la forza di ancoraggio corrisponda al min. carico di rottura a 23kN

2.PIANO DI SALVATAGGIO

E’ importante fare un piano di salvataggio per I'eventualitd di una caduta PRIMA di iniziare a lavorare. E’ altresi importante assicurarsi che I'impiegato abbia un piano di
salvataggio documentato e abbia la capacita di attuarlo.

3.COMPATIBILITA'

Prima del primo utilizzo si raccomanda di controllare attentamente che I'equipaggiamento sia compatibile con gli altri componenti del sistema.

Quando viene usato come parte di un sistema PPE contro le cadute dall'alto, questo connettore deve essere connesso ad una connessione compatibile (esempio: un corretto
D-Ring, anello a D). E’importante assicurarsi della compatibilita al fine di evitare possibilita di srotolamento o disimpegno.

Un solo sistema di protezione personale puo essere attaccato a questo connettore. Questo connettore & disegnato per essere utilizzato da una sola persona.

Assicurarsi che esista uno spazio di caduta libero per prevenire di colpire il suolo o altri oggetti in caso di caduta.

Nota: si considera che un connettore abbia una connessione compatibile quando i connettori sono stati disegnati per lavorare assieme e che la loro forma/misura non causi
alle aperture di aprirsi inavvertitamente. Tutte le connessioni devono essere completamente chiuse e bloccate.

4.SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI:

& |dentificazione del costruttore 12 (es.) Codice anno produzione : 2 numeri
ELARAOQ1/ AM002 (es.) Referenza del prodotto NBB (es.) Numero partita: 3 lettere maiuscole
23KN_5000LBS (es.) Informazione forza EN362:2004Bo T Standard
—— 23 KN Forza assi maggiori

Assicuratevi che le marcature sui prodotti siano leggibili.

5.MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Pulizia: Se sporco, risciacquare in acqua puhta (temperatura max 40°C) con un detergente gentile neutro. Quando I'attrezzo si bagna, sia per utilizzo che per pulizia, lasciarlo
asciugare naturalmente e mantenerlo lontano da fonti dirette di calore.

Lubrificazione: Lubrificate le parti mobili (es. Molla e rivetto ) solo con un lubrificante a base silicone. Questa operazione va eseguita dopo la pulizia e asciugatura.

Stoccaggio : Durante il trasporto o dopo ogni necessaria pulizia, asciugatura e lubrificazione, immagazzinatelo non imballato in un posto fresco, asciutto, buio in un ambiente
chimicamente neutrale lontano da eccessivo calore o fonti di calore, elevate umidita, estremita taglienti, corrosivi o altre possibili fonti di danno. Non immagazzinatelo bagnato.
Evitare radiazioni U.V. , e ambienti salati.

Durata di vita : & molto difficile stimare l'nvecchiamento dovuto all'uso normale e alle condizioni di stoccaggio. Tuttavia, gli elementi seguenti possono ridurre in maniera
importante la resistenza e la durata di vita del prodotto: uso incorretto, brusco arresto di caduta, deformazione meccanica, caduta dall'alto su un connettore, usura generale,
6. REGISTRAZIONE E CONTROLLATO (SCHEDA DI REGISTRAZIONE E DI VERIFICA ANNUALE)

Il prodotto & tracciabile tramite la sua marcatura e la presenza del manuale d'uso.Deve essere controllato annualmente, con registrazione sulla scheda di verifica annuale.
7.USO E MANUTENZIONE

Il connettore che avete appena acquistato viene usato per connettere I'equipaggiamento di protezione individuale ad altri componenti del sistema (imbracatura, cordone, blocca
caduta, punto di ancoraggio, ecc.)

Il connettore & concepito per essere utilizzato come connettore di base classe B o d’estremita prodotto classe T. E’ importante che il connettore sia assicurato a un punto di
ancoraggio in modo tale che ogni forza esercitata sia in linea con I'asse maggiore del connettore. Evitare situazioni dove le forze potrebbero essere applicate contro I'asse
minore.

Nel momento dell'utilizzo un connettore di classe B, lo stesso puo far parte di un sotto sistema e essere fissato in modo che le resistenze siano esercitate solamente lungo
l'asse maggiore.

Quando si usa un connettore che ha una chiusura manuale dell'apertura (esempio — aperture a vite), si raccomanda che venga usato in situazioni che NON richiedano frequenti
attacchi e rimozioni durante il periodo di lavoro.

Deve essere prestata attenzione per evitare di caricare un connettore attraverso la propria apertura.

Quando si stabilisce I'appropriatezza di un sistema di arresto caduta, la lunghezza di questo connettore deve essere presa in considerazione riguardo ad ogni distanza.
Durante I'utilizzo, proteggere il vostro connettore contro ogni rischio nell’ambiente di lavoro, es. shock termici o elettrici, impatti meccanici, acidi e cosi via.

E’ ESSENZIALE assicurare prima dell'uso che le raccomandazioni specifiche per ogni parte associata vengano esaudite, come specificato nel manuale.

IMPORTANTE:

Questo connettore deve essere ispezionato prima di ogni utilizzo dall'utilizzatore e almeno una volta allanno dal produttore o da una persona autorizzata. L'ispezione deve
essere registrata sulla scheda di veirifica annuale qui allegata.

IMPORTANTE:

1) Assicurarsi che il punto di ancoraggio sia sopra I'utilizzatore.

2) Evitare situazioni dove la forza possa essere applicata all'apertura di un arnese di onnessione.

3) Assicurarsi che I'apertura dell'arnese di connessione si chiuda in modo appropriato. Per i moschettoni a chiusura manuale, effettuare obbligatoriamente la chiusura.

4) Evitare connessioni che pongano forza contro l'apertura o la leva di chiusura del’apparecchio.

CONECTORES
de do con las exit i dela i0 (UE) 2016/425
y a las exigencias generales de las normas EN362:200.
ESEste folleto debe ser traducido (eventualmente) en el idioma del pais donde el equipo se utiliza, por el revendedor.

Os produtos nao deverao ser usados fora dos seus limites, ou par qualquer ambito para além daquele para o qual foram concebidos.
Em caso de davida quanto a sua capacidade de absorver um choque decorrendo de um trava-quedas, consulte o seu médico. Aidadeea capacldade afectam
seriamente a capacidade do trabalhador em suportar quedas. Mulh g ou de idade d 40 usar hos ou

1.INFORMACOES SOBRE O USO GERAL

O conector foi essencialmente concebido para a sua seguranga. Neste sentido, recomendamos-lhe, atribuir o conector a um individuo sempre que for possivel, verificar o
conector antes de cada utilizagao. Se tiver dividas sobre a condi¢éo segura deste produto ou se o conector tiver sido utilizado para parar uma queda, € essencial, por motivos
de seguranga, descartar a sua utilizagao. Certifique-se de que as instrugdes de outros componentes utilizados juntamente com esses produtos estejam em conformidade com
as estipulagdes do regulamento (UE) 2016/425 (equipamento de protecgéo individual).

O dispositivo de amarragéo ou ponto de amarragao devera sempre ser colocado tendo em conta a altura da queda e a extensdo da corda com vista a evitar possiveis
obstrugdes (p. ex. o solo). Certifique-se de a resisténcia de amarragao corresponde a ruptura min. de 23kN

2.PLANO DE SOCORRO

E importante elaborar um plano de socorro em caso de queda ANTES do inicio do trabalho. E ainda importante certificar-se de que o empregador dispde de um plano de
socorro documentado, dispondo ainda de capacidade para poder implementa-lo.

3.COMPATIBILIDADE

Antes da primeira utilizagdo, recomendamos verificar cuidadosamente se o equipamento é compativel com os componentes do outro sistema. )
Quando utilizado como parte de um sistema EPI contra quedas em altura, este conector deve ser ligado a uma conex&o compativel (exemplo: um anel em D adequado). E
importante certificar-se da compatibilidade com vista a evitar uma eventual saida ou desengate.

Apenas um sistema de protecgao individual pode ser ligado a esse conector. Este conector foi concebido para a utilizagdo por uma pessoa apenas.

Certifique-se de que existe uma margem de queda livre com vista a evitar bater no solo ou outros objectos, em caso de queda.

Nota: considera-se que um conector tem uma conexao compativel quando os conectores foram concebidos para trabalhar juntos, e que a sua forma/tamanho n&o provoca a
abertura acidental das portas. Todas as conexdes devem ser devidamente fechadas e bloqueadas.

4SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS:

Identificagéo do fabricante 12 (p.ex.) Cddigo do ano do ano de produgao: 2 digitos
Referéncia do produto NBB _(p.ex.) Numero do lote: 3 letras maitsculas
23KN_5000LBS (p.ex.) Informacdo de resisténcia EN362:2004 B ou T Norma

—— 23 KN Resisténcia do principal eixo
Certifique-se de que as marcagoes dos produtos séo legiveis.
5.SERVICO E ARMAZENAGEM

Limpeza: Quando o equipamento estiver sujo, enxaguar com agua corrente (temperatura maxima de 40 °C) com um detergente neutro. Quando o equipamento estiver humido,
quer devido a utilizagao ou limpeza, devera deixa-lo secar naturalmente, mantendo-o afastado de fontes de calor directo.

Lubrificagéo: Lubrifique as pegas moveis (p. ex. a mola e o rebite) apenas com um lubrificante a base de silicone. Devera proceder a essa etapa ap6s a limpeza e secagem.
Armazenagem: Durante o transporte ou ap6s a limpeza, secagem e lubrificagdo necessarias, armazene o equipamento ndo embalado num local frio, seco e escuro, num
ambiente quimicamente neutro e afastado de fontes de calor excessivo, humidade elevada, extremidades pontiagudas, corrosivos ou outras causas possiveis de dano. Nao
armazenar o equipamento hiimido. Evite a radiagéo aos raios U.V. e ambientes com sal.

Vida util:E muito dificil estimar o envelhecimento decorrendo da utilizagdo normal e condigdes de armazenamento.No entanto, os elementos que se seguem podem reduzir
de modo consideravel a resisténcia e a vida dtil do produto: utiliza(;ao incorrecta, paragem severa de queda, deformagédo mecanica, queda de altura no conector, uso e
desgaste geral, funcionamento incorrecto da porta, contaminag&o quimica, contaminagéo por calor.

6.REGISTOS E ACOMPANHAMENTO ( FICHA DE IDENTIFICAGAO E DE ACOMPANHAMENTO ANUAL)

O produto pode ser localizado gragas a sua propria marcagé@o e presente manual de utilizagdo.Deve ser submetido a uma verificagdo anual com registo na ficha de
acompanhamento anual.

7.UTILIZACAO E MANUTENCAO

O conector que acabou de adquirir é utilizado para ligar o equipamento de protecgéo individual a outro componente do sistema (amnés, corddo, trava-quedas, ponto de
amarragao, etc.)

O conector foi concebido para ser utilizado como conector de base classe B ou de extremidade manufacturada classe T. E importante que o conector seja seguro a um ponto
de amarragéo de moto a que qualquer forga exercida seja efectuada ao longo do eixo principal do conector. Evite situagdes em que as resisténcias podem ser aplicadas ao
longo do eixo menor.

Sempre que utilizarmos um conector de classe B, o conector pode integrar um subsistema e ser fixado de modo a que as resisténcias sejam apenas exercidas ao longo do
€ixo maior.

Sempre que usar um conector equipado com uma porta de fecho manual (por exemplo — um mosquet&o), recomendamos a sua utilizagéo em situagdes que NAO requerem
uma preensao e remogao frequentes durante o periodo de trabalho.

Devera ter o cuidado de evitar carregar um conector através da sua porta.

Sempre que avaliar a adequag&o de um sistema trava-quedas, devera ter em conta o comprimento do conector relativamente a todas as distancias.

Aquando da utilizagdo, proteja o seu conector contra quaisquer riscos no ambiente de trabalho, p. ex., choques térmicos ou eléctricos, impacto mecanico, salpicos de &cido,
entre outros.

ANTES DA UTILIZAGAO, é essencial certificar-se do cumprimento das recomendagées especificas de cada pega relacionada com o produto, conforme especificado no
manual.

IMPORTANTE:

Estas instrugdes deveréo ser facultadas a todas as pessoas que utilizarem o produto.

O utilizador devera inspeccionar o referido conector antes de cada utilizagao e pelo menos uma vez por ano pelo fabricante ou por uma pessoa autorizada.A inspecgao devera
constar na ficha de acompanhamento anual anexa.

IMPORTANTE:

1) Certifique-se de que o ponto de amarrag&o esta por cima do utilizador.

2) Evite as situagdes em que possa ser aplicada uma forga a porta de um dispositivo de conexao.

3) Certifique-se de que a porta do dispositivo de conexao fecha devidamente. Proceder imperativamente ao bloqueio para os mosquetes com blogueio manual.

4) Evite as conexdes em possa ser aplicada uma forga contra a porta o alavanca de bloqueio de um dispositivo de ligag&o.

ELARA01 / AM002 (p.ex.)

CONNECTORS
N L Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425
en de algemene eisen van de normen EN362:2004
Deze handleiding dient te worden vertaald ( door de door , in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt.

Atencion: El trabajo en altura es una actividad muy peligrosa que puede causar dafios severos o lamuerte. que suma la

Het werken op hoogte is een zeer gevaarluke actlwtelt dle tot ernstige verwondingen of de dood kan leiden. We raden u aan om persoonlijk uw

de aprender el uso y las medidas de seguridad que corresponden a este equipo. Recuerde que no existe mejor "instruccion" que la de un i
Entrénese en el uso de esta herramienta, verifique que ha comprendido cémo funciona y si tiene alguna duda, jpor favor pregt auna p

delijkheid te nemen om het gebruik en de g die op deze uitrusting van toepassing zijn. Vergeet niet dat een
instructeur

No altere o aiiada nada al equipo sin el consentimiento previo por escrito del fabricante.

Cualquier reparacion debe hacerse sélo con el fabricante.

Los productos no deberan utilizarse mas alla de sus limi o para Iquier otro prop6 mas que el indi
Si existe alguna razén para dudar que su aptitud fisica pueda absorber de manera segura el choque del sistema anticaidas, por favor consulte con su médico.
La edad y la aptitud fisica pueden afectar seriamente la habilidad de un trabajador para resistir las caidas. Las mujeres embarazadas y los menores de edad no
deben utilizar ganchos o mosquetones.

1.INFORMACION DE USO GENERAL

El conector es esencial para su seguridad asi que le recomendamos, asigneselo a un usuario individual siempre que sea posible, chequéelo antes de usarlo. Si tiene algin
tipo de duda sobre el estado de seguridad de su producto, o si el conector ha sido utilizado para detener una caida, es muy importante que deje de ser utilizado por razones
de seguridad. Asegurese de que las instrucciones para otros componentes utilizados junto con estos productos respeten las normas enumeradas en la reglamentacion (UE)
2016/425 (equipo de proteccion personal).

El dispositivo de amarre o punto de amarre deberia ser utilizado siempre, considerando tanto la altura de caida como la extension de la soga, a fin de evitar posibles
obstrucciones (por ejemplo, el suelo). Asegurese de que la fuerza de amarre corresponde a la fuerza minima cargada a 23 kN.

2.PLAN DE RESCATE

Es importante hacer un plan de rescate en caso de caida ANTES de empezar a trabajar. También es importante asegurar que el empleado tenga un plan de rescate
documentado y tenga la habilidad de implementarlo.

3.COMPATIBILIDAD

Antes del primero uso, se recomienda verificar cuidadosamente que el equipo sea compatible con los otros componentes del sistema.

Cuando es utilizado como parte de un sistema de equipos de proteccion personal contra caidas desde lo alto, este conector debe estar conectado a una conexién compatible
(por ejemplo, una argolla en forma de D correcta). Asegurar la compatibilidad es importante para evitar la posibilidad de separacion o desenganche.

Sélo un sistema de proteccion personal puede estar enganchado a este conector. Este conector ha sido disefiado para ser usado por una persona tnicamente.

Asegurese de que existe una distancia de caida libre apropiada para prevenir golpear el suelo u otros objetos en caso de caida.

Nota: se considera que un conector tiene una conexion compatible cuando los conectores son disefiados para funcionar juntos y cuando por su forma/tamario no hay posibilidad
de abrirse inadvertidamente. Todas las conexiones deben estar cerradas y trabadas.

4. IGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS:

Identificacion del fabricante 12 (e.g.) Cddigo de afio del afio de fabricacion: 2 digitos
Referencia del producto NBB (e.g.) Numero de lote: 3 letras mayusculas
23KN_5000LBS (e.g.) Informacion de fuerza EN362:2004 Bo T Norma

—— 23 KN Fuerza del eje mayor
Asegurese de que las marcas sobre los productos sean legibles.
5.SERVICIO Y ALMACENAMIENTO

Limpieza: Si esta sucio, limpie con agua (temperatura méaxima 40° C) con un detergente neutro. Cuando el equipo se moja, ya sea por su uso o por la limpieza, deberia poder
secarse naturalmente, y debera guardarse lejos del calor directo.

Lubricacién: Lubrique las partes méviles (por ejemplo, el resorte y remache) tnicamente con un lubricante a base de silicona. Esto deberé realizarse después de la limpieza
y secado.

Almacenamiento: Durante el transporte o después de cualquier limpieza, secado y lubricacién necesarios, almacene sin embalar en un lugar oscuro, seco y fresco, en un
ambiente quimicamente neutro, lejos del calor excesivo o fuentes de calor, humedad alta, bordes cortantes, corrosivos u otras posibles causas de dafio. No almacenar mojado.
Evite la radiacién de los rayos U.V., y los ambientes salobres.

Vida util: Es muy dificil calcular el envejecimiento debido a las condiciones de uso normal y de almacenamiento. Sin embargo, los siguientes elementos pueden reducir mucho
la resistencia y la vida util del producto: uso incorrecto, caida severa, deformacién mecénica, caida desde lo alto en el conector, desgaste general, funcionamiento incorrecto,
contaminacion quimica, contaminacion de calor.

6.REGISTROS E SEGUIMIENTO (FICHA DE IDENTIFICACION E DE SEGUIMIENTO ANUAL)

La trazabilidad del producto se realiza por su propio marcado y por este manual de instrucciones. Debe ser verificado en forma anual, con registro en la ficha de seguimiento
anual.

7.USO Y MANTENIMIENTO

El conector que usted recién ha adquirido es utilizado para conectar el equipo de proteccion personal a algtin otro componente del sistema (arnés, cordén, dispositivo anticaida,
punto de amarre, etc.)

El conector ha sido disefiado para utilizarse como conector basico clase B o de extremo fabricado clase T. Es importante que el conector esté asegurado a un punto de amarre
de manera tal que todas las fuerzas ejercidas estén alineadas al eje mayor del conector. Evite situaciones en las que se puedan ejercer fuerzas contra el eje menor.
Cuando se utiliza un conector de clase B, el conector puede ser parte de un subsistema y estar fijado de modo que las resistencias se ejerzan solo a lo largo del eje principal.
Cuando se utiliza un conector que tiene una puerta de cierre manual (por ejemplo, una virola de mosquetén), se recomienda utilizarlo en situaciones en la que NO se requiera
un acoplamiento y eliminacion frecuentes durante un periodo de trabajo.

Tener cuidado para evitar cargar un conector a través de su puerta.

Cuando se evalla si un sistema de caida es el apropiado, el largo de este conector debe ser tenido en cuenta con respecto a toda la distancia.

Cuando sea utilizado, proteja su conector de cualquier riesgo en el ambiente de trabajo, por ejemplo, descargas eléctricas o térmicas, impacto mecanico, salpicadura de acido,

ELARA01 1 AMO002 (por ej.)

etc.

ES MUY IMPORTANTE asegurar antes de utilizar que las recomendaciones especificas a cada parte asociada con este producto sean respetadas como se especifica en el
manual.

IMPORTANTE:

Estas instrucciones deberan ser entregadas a cada persona que utilice este producto.

Este conector debe ser inspeccionado por el usuario antes de cada uso y como minimo una vez por afio por el fabricante o por personal autorizado. La inspeccion se debe
registrar en la ficha adjunta de seguimiento anual.

IMPORTANTE:

1) Asegurese que el punto de amarre esté por encima del usuario.

2) Evite cualquier situacion en la que pueda aplicarse fuerza a la puerta del dispositivo de conexion.

3) Asegurese que la puerta del dispositivo de conexion cierre correctamente. Para los mosquetones con cierre manual, efectuar el cierre si o si.

4) Evite cualquier conexion que pudiese ejercer fuerza contra la puerta o la palanca de bloqueo de un dispositivo de conexion.

CONECTORES
PT em idade com os requisi jals do (UE) 20161425
e com as exigéncias gerals das normas EN362:2004
Este folheto deve ser pelo dedor, no idioma do pais onde o equipamento vai ser utilizado.
Aviso: O trabalho em altura e uma ivi muito i levar a lesGes graves ou mesmo a mortais. lhe de assumir

a de ap| ousoeas de seguranga que se aplit aeste Lemb de que ndo
"existe nenhuma ¢ |nstvugao melhor do que um instrutor devidamente formado. Treine o uso desta ferramenta, verifique que compreendeu integralmente o seu
funcionamento e, em caso de duvndas, pergunte a uma pessoa competente!
Nao faca pecas sem o
Qualquer reparagao apenas devera ser realizada pelo fabricante.

prévio do fabricante.

nog altud de beste instructies geeft. Train uzelf in het gebruik van deze uitrusting, ga na of u volledig begrepen heeft hoe alles werkt en neem in geval van twijfel
contact op met een bevoegd persoon.

niets aan de uif ing of voeg er niets aan toe zonder hierover vooraf schriftelijk

ies dienen uitslui te worden door de fabrikant.

Er moet rekening worden gehouden met de beperkingen van de producten en ze moeten niet voor andere doeleinden worden gebruikt dan waarvoor ze zijn
bedoeld.
Neem contact met uw arts op als er redenen tot twijfel bestaan of u wel fit genoeg bent om de schok van een valstopapparaat op te vangen. Leeftijd en een goede
conditie zijn factoren die een grote invioed hebben op iemands capaciteiten om een val op te vangen. Zwangere vrouwen of minderjarigen dienen geen snelhaken
of karabijnhaken te gebruiken.
1 ALGEMENE GEBRUIKSINFORMATIE
De connector is essentieel voor iemands veiligheid dus we raden u aan om, hem indien mogelijk aan een individuele gebruiker toe te wijzen, hem voor ieder gebruik te
controleren. Indien er ook maar enige twijfel bestaat over de veiligheid van dit product of over het feit of de connector is gebruikt om een val te stoppen, dan dient de connector
niet meer te worden gebruikt. Zorg ervoor dat de gebruiksaanwijzingen voor de andere componenten die samen met deze producten gebruikt worden, worden opgevolgd
volgens de verordening (EEG) 2016/425 (persoonlijke beschermingsmiddelen).
De verankeringsapparatuur of het verankeringspunt dienen altijd te worden geplaatst rekening houdend met zowel de hoogte van de val als de lengte van de lijn om mogelijke
obstakels te kunnen ontwijken (bv. de grond). Zorg ervoor dat de sterkte van de verankering minimaal overeenkomt met een belasting van 23kN
2.REDDINGSPLAN
Het is belangrijk om een reddingsplan in het geval van een val te maken ALVORENS u begint te werken. Het is ook belangrijk dat de werkgever een gedocumenteerd
reddingsplan heeft en dat hij in staat is dit plan uit te voeren.
3.COMPATIBILITEIT
Voor het eerste gebruik is het aan te bevelen om nauwkeurig te controleren of de uitrusting compatibel is met de andere componenten van het systeem.
Als deze connector wordt gebruikt als deel van een PBM-systeem tegen vallen van hoogtes moet hij worden verbonden met een compatibel verbindingsstuk (bijvoorbeeld:
een correcte D-ring). Compatibiliteit van de verbindingsstukken is belangrijk om te voorkomen dat de connector afrolt of losraakt.
Er kan slechts één persoonlijk beschermingsmiddel aan deze connector worden vastgemaakt. Deze connector is ontworpen om slechts door één persoon te worden gebruikt.
Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de grond of andere voorwerpen worden geraakt.
Opmerking: een verbindingsstuk wordt als compatibel voor een connector beschouwd als de connectors ontworpen zijn om samen te worden gebruikt en als hun vorm/maat
ervoor zorgt dat de sluitingen niet onverwacht open kunnen gaan. Alle verbindingsstukken moeten volledig dicht en op slot gaan.
4. ETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN:

te hebben van de

Identificatieteken van de fabrikant 12 (bv.) Jaarcode van het fabricagejaar: 2 cijfers
ELARA01 1 AMO002 (bv.) Referentie van het product NBB_(bv.) Partiinummer: 3 hoofdletters

23KN_5000LBS (bv.) Informatie over de mogelijke belasting EN362:2004 B ac T Norm

—— 23KN Sterkte lange as
Zorg ervoor dat markeringen op producten goed leesbaar zijn.
5.REPARATIES EN OPSLAG

Reinigen: Spoel de connector als hij vies is af met schoon water (maximum temperatuur 40°C) met een mild, neutraal schoonmaakmiddel. Als de uitrusting nat wordt, ofwel
door gebruik ofwel door het reinigen, dient hij op een natuurlijke manier te drogen en dient hij verwijderd gehouden te worden van directe warmte.

Olién: Olie verwijderbare delen (bv. springveer en klinkhamer) uitsluitend met smeermiddelen op siliconenbasis. Dit dient te worden gedaan na het reinigen en drogen.
Opslag: Berg hem tijdens transport of na het reinigen, drogen en smeren zonder verpakking op op een koele, droge, donkere plaats in een chemisch neutrale omgeving
verwijderd van extreme warmte of warmtebronnen, hoge vochtigheidsgraad, scherpe hoeken, bijtende middelen of andere dingen die schade kunnen veroorzaken. Niet nat
opbergen. UV—straIing en zoute omgevingen vermijden.

Levensduur: Het is heel moeiljk om de veroudering in te schatten die veroorzaakt wordt door een normaal gebruik en de voorwaarden van opslag. De volgende elementen
kunnen de weerstand en levensduur van het product echter flink verminderen: incorrect gebruik, het stoppen van een emnstige val, mechanische vervorming, voorwerpen die
van een hoogte op de connector vallen, algemene slijtage, slecht functioneren van de schakel, chemische verontremlgmg, hitte.

6. REGISTRATIE UND CONTROLE (FORMULIER MOET UND VOOR JAARLIJKSE CONTROLE

Het product kan worden getraceerd door zijn eigen markering en deze gebruiksaanwijzing. Het product moet jaarlijks worden gecontroleerd en dit moet worden
geregistreerd op het formulier voor jaarlijkse controle.

7.GEBRUIK EN ONDERHOUD

De connector die u zojuist heeft aangeschaft wordt gebruikt om persoonlijke beschermingsmiddelen te verbinden met andere componenten (harnas, vanglijn, valdemper,
verankeringspunt etc.)

De connector is bedoeld om te worden gebruikt als basisconnector klasse B of als eindconnector klasse T. Het is belangrijk dat de connector op zo'n manier aan een
verankeringspunt wordt vastgemaakt dat alle kracht wordt uitgeoefend op de lange as van de connector. Vermijd situaties waarbij er kracht op de korte as komt te staan.

Als men een connector klasse B gebruikt kan de connector deel uitmaken van een subsysteem en zo worden bevestigd dat de weerstand uitsluitend wordt uitgeoefend langs
de hoofdas.

Als u een connector gebruikt die manueel dichtgaat (bijvoorbeeld een schroefkarabijnhaak), is het aan te bevelen om deze te gebruiken in situaties waarbij het NIET vereist is
dat hij tijdens het werken vaak moet worden vast- en losgemaakt. Let op dat de connector niet aan de kant van de sluiting komt te hangen.

Bij het beoordelen van de geschiktheid van een valstopsysteem dient rekening te worden gehouden met de lengte van deze connector betreffende alle afstanden.

Bescherm uw connector tijdens het gebruik tegen gevaren in de werkomgeving zoals thermische of elektrische shocks, mechanische schok, opspatten van zuren etc.

HET IS VAN ESSENTIEEL belang er voor gebruik voor te zorgen dat de specifieke aanbevelingen voor ieder onderdeel dat samen met dit product wordt gebruikt zijn opgevolgd
zoals in het handboek staat beschreven.

BELANGRIJK:

Deze instructies dienen aan alle personen die dit product gebruiken te worden verschaft.

Deze connector moet voor ieder gebruik door de gebruiker worden geinspecteerd en tenminste eenmaal per jaar door de fabrikant of een bevoegd persoon. Deze inspectie
moet worden geregistreerd op het toegevoegde formulier voor jaarlijkse controle.

BELANGRIJK:

1)Zorg ervoor dat het verankeringspunt zich boven de gebruiker bevindt.

2)Vermijd situaties waarbij kracht wordt uitgeoefend op de sluiting van een verbindend apparaat.

3)Zorg ervoor dat de sluiting van het verbindend apparaat correct is gesloten. Voor karabijnhaken met manuele vergrendeling is het verplicht om de vergrendeling uit te voeren.
4)Vermijd verbindingen waarbij kracht op de sluiting of op de vergrendelingshendel van een verbindend apparaat wordt uitgeoefend.

ANSCHLUSSELEMENTE
D E comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (UE)
und den allgemeinen Anforderungen der Normen EN362: 2004

Diese Hi ise miissen vom Handler, in die der Ver der g P! werden.
Achtung: Hohenarbeiten bringen sehr groRe Risiken mit sich, die zu schwerwi oder zum Todesfall fuhren kénnen. Wir empfehlen lhnen,
dass Sie personlich die Verantwortung fiir das Erlernen der Ver und der Pl Sicher imen dieser Ausriistung iibernehmen. Bitte

denken Sie daran, dass die besten
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»Anweisungen" immer von einem A ben werden. Sie sich in der Verwendung dieses Geriats, gehen Sie sicher, dass Sie seine
F i andi haben und wenden Sie sich im i an

Sie ohne ige schriftliche des t keine Veral gen an der Ausrustung vor oder erweitern Sie diese.
Reparaturen diirfen einzig vom Hersteller durchgefiihrt werden
Die Produkte diirfen nicht lhres oder fiir andere Zwecke als ihren Bestimmungszweck eingesetzt werden.
Bei begriindeten Zweifeln an Ihrer kérperlich h Abf: des StoRes bei einem Absturz, suchen Sie bitte Ihren Arzt auf. Alter sowie
korperliche K die Fahigkeit eines Arbelters Abstiirze aus der Hohe zu verkraften. Schwangere Frauen oder Minderjahrige diirfen keine

Haken oder Karabiner verwenden.

1.ALLGEMEINE GEBRAUCHSANWEISUNG

Das Anschlusselement ist ein wesentlicher Faktor fiir lhre Sicherheit. Deshalb empfehlen wir Ihnen, ihn moglichst nur einem einzelnen Benutzer zuzuteilen, und ihn vor jedem
Einsatz zu tiberpriifen. Sollten Zweifel in Bezug auf den Sicherheitszustand dieses Produkts bestehen oder wenn das Anschlusselement verwendet wurde, um vorhergehend
einen Absturz abzufangen, muss der Einsatz des Gerats zu Ihrer eigenen Sicherheit sofort eingestellt werden. Uberpriifen Sie, dass die Anweisungen fiir die Ubrigen
Bestandteile, die in Verbindung mit diesen Produkten verwendet werden, den in der regulation (EU) 2016/425 (Personliche Schutzausriistung) festgelegten Anforderungen
entsprechen.

Die Anschlageinrichtung oder der Anschlagpunkt sollten immer so positioniert werden, dass sowohl die Fallhdhe als auch die Ausdehnung des Seils beriicksichtigt werden,
um eventuelle Hindernisse vermeiden zu konnen (z. B. den Boden). Uberpriifen Sie, dass die Ankerfestigkeit einer min. Bruchlast von 23kN entspricht

2.NOTFALLPLAN

Es ist von besonderer Wichtigkeit, VOR dem Arbeitsbeginn einen Notfallplan fiir eine eventuelle Rettung aufzustellen, falls es zu einem Absturz kommen sollte. Ebenso ist es
wichtig sicherzustellen, dass der Arbeiter einen schriftichen Rettungsplan besitzt und die Méglichkeit hat, ihn umzusetzen.

3.KOMPATIBILITAT

Vor der ersten Verwendung wird empfohlen, die Ausriistung griindlich auf ihre Kompatibilitét mit den tbrigen Systemkomponenten zu iiberpriifen.

Wenn dieses Verbindungselement als Teil eines PSA-Fallschutzsystems verwendet wird, muss es mit einem kompatiblen Anschluss eingesetzt werden (Beispiel: ein korrekter
D-Ring). Die Uberpriifung der Kompatibilitét ist von wesentlicher Bedeutung, um ein mogliches Auskugeln oder Loslésen zu verhindern.

Es kann nur jeweils eine Personliche Schutzausriistung mit diesem Anschlusselement verbunden werden. Dieses Anschlusselement ist einzig fiir die Verwendung einer
Person ausgelegt.

Uberpriifen Sie, dass eine ordnungsgeméaRe lichte Hohe vorliegt, um ein Aufschlagen auf den Boden oder AnstoRen anderer Objekte beim Absturz zu verhindern.

Hinweis: es wird davon ausgegangen, dass ein Anschlusselement dann mit einem kompatiblen Verbindungselement ausgestattet ist, wenn die Anschlusselemente fiir einen
gemeinsamen Einsatz ausgelegt sind und wenn ihre Form/Grdf3e nicht zu einer unbeabsichtigten Offnung des Schnappers fiihren kann. Alle Anschiusselemente miissen
vollsténdig schlieBen und arretieren.

4.BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE:
nzeichen 12 (z.B.) Jahresschliissel des Herstellungsjahres: 2-stellig
ELARAO1/AMO002 (z.B. ) ='roduktreferenz NBB (z.B. ) Chargennummer: 3 GroRbuchstaben
23KN_5000LBS (z. B. ) rafte EN362:2004 B oder T Norm
«—— 23 KN Belastbarkeit der Hauptachse

Uberpriifen Sie, dass alle Kennzeichnungen der Produkte gut leserlich sind.

5.INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG

Reinigung: Bei Verunreinigung mit neutralem Reinigungsmittel in klarem Wasser (Hochsttemperatur 40 °C) spiilen. Sollte die Ausriistung entweder durch Verwendung oder
Reinigung feucht geworden sein, sollte diese auf natirliche Weise getrocknet und von direkter Hitze fern gehalten werden.

Schmierung: Schmieren Sie mobile Bestandteile (z. B. Federn und Nieten) nur mit einem Schmierstoff auf Silikonbasis. Dies sollte nach dem Reinigungs- und
Trocknungsprozess erfolgen.

Lagerung: Bewahren Sie die Ausriistung beim Transport oder nach jedem erforderlichen Reinigungs-, Trocknungs- und Schmierungsprozess auferhalb ihrer Verpackung, an
einem kiihlen, trockenen, dunklen Ort und geschiitzt vor libermaRiger Hitze bzw. Hitzequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, dtzenden Stoffen oder anderen méglichen
Schadensursachen auf. Nicht feucht lagern. UV-Bestrahlung und salzhaltige Umgebungen vermeiden.

Lebensdauer : Es ist sehr schwierig, die Alterung bei normaler Verwendung und Lagerbedingungen zu schétzen- Die folgenden Elemente kénnen jedoch die Besténdigkeit
und Lebensdauer des Produkts stark beeintrachtigen : unsachgemaRe Verwendung, Absicherung eines schwerwiegenden Absturzes, mechanische Verformungen,
Herunterfallen des Anschlusselements, allgemeiner Verschleill und Rissschaden, Fehlfunktion des Schnappers, chemische Verunreinigung, Hitzekontaminierung.
6.AUFZEICHNUNGEN UND EINGETRAGEN (IDENTIFIZIERUNGSKARTE UND JAHRLICHE NACHVERFOLGUNG)

Das Produkt ist durch seine eigene Kennzeichnung und diese Bedienungsanleitung nachverfolgbar. Es muss einer jahriichen Uberpriifung unterzogen werden, die auf dem
Blatt filir die jahrliche Nachverfolgung eingetragen werden muss.

7.VERWENDUNG UND WARTUNG

Das von Ihnen erworbene Anschlusselement wird als Verbindung einer personlichen Schutzausriistung mit einer weiteren Systemkomponente (Gurt, Fangriemen,
Absturzsicherung, Ankerpunkt usw.) eingesetzt.

Der Verbinder ist fur eine Verwendung als Basisverbinder der KlasseB oder firr Extremitaten der Klasse T vorgesehen.

Es ist wichtig, dass das Anschlusselement an einem Ankerpunkt so gesichert wird, dass die Krafte entlang der Hauptachse des Anschlusselements ausgeiibt werden.
Vermeiden Sie Situationen, in denen Kréafte auf die Nebenachse ausgetibt werden konnten.

Wenn er wie ein Verbinder der Klasse B verwendet wid, kann der Verbinder als Teil eines Subsystems verwendet werden und so befestigt werden, dass die Widerstande nur
auf der Langsachse wirken.

Wenn Sie ein Anschlusselement verwenden, das einen manuellen Verschluss hat (Beispiel - Schraubverschluss), wird empfohlen, dieses nur in Situationen einzusetzen, die
KEIN haufig wiederkehrendes Ein- und Ausklinken wahrend der Arbeitszeit erfordern.

Es sollte darauf geachtet werden, Belastungen des Anschlusselements Uber seinem Schnapper zu vermeiden.

Wenn Sie die Angemessenheit eines Absturzsicherungssystems bewerten, sollte die Lénge des Anschlusselements bei allen Absténden mit in die Uberlegungen einbezogen
werden.

Schiitzen Sie Ihr Anschlusselement beim Einsatz vor Gefahren im Arbeitsumfeld, z. B. thermische oder elektrische Schocks, mechanische Belastung, Saurespritzer usw.

ES IST VON WESENTLICHER bedeutung, dass vor dem einsatz, wie in dieser anleitung angegeben, den teilespezifischen empfehlungen im zusammenhang mit diesem
produkt entsprochen wird.

WICHTIG:

Diese Anweisungen sollten jeder Person zur Verfligung gestellt werden, die dieses Produkt verwendet.

Dieser Verbinder muss vor jeder Verwendung vom Nutzer kontrolliert werden. Mindestens einmal jahrlich muss er vom Hersteller oder einer befugten Person gepriift werden.
Die Inspektion muss auf dem begefiigten Blatt fiir die jahrliche Nachverfolgung eingetragen werden.

WICHTIG:

1) Uberpriifen Sie, dass sich der Ankerpunkt iiber dem Benutzer befindet.

2)Vermeiden Sie Situationen, in denen Krafte auf den Schnapper einer Anschlussvorrichtung ausgetibt werden kénnten.

3)Uberpriifen Sie, dass der Schnapper der Anschlussvorrichtung ordnungsgemén schliet. Karabinerhaken mit manuellem Verschluss miissen unbedingt verriegelt werden.
4) Vermeiden Sie Anschliisse, die Kréfte auf den Schnapper oder die Verschlusshtilse einer Anschlussvorrichtung ausiiben wiirden.

LACZNIKI
P L 2zgodnie z i ia 2016/425 (UE)

orazz wymaganlaml ogolnymi zawartymi w normach EN362:2004

instrukcja powi byé przez dystrybutora, na jezyk kraju, w ktérym ie jest uzy . O zenie: Praca na

wysokosci jest bardzo i i i moze sp ¢ p y a nawet Smierci. by wziaé iedzi $¢ za wiasne
sie ia oraz srodké i A i ztym wy i _Pamietaj, Ze
nie ma Iepszej ,,|nstrukcj| obs!ugl niz wtym ie i Cwicz y iezr upewnij si¢ ze w pelni rozumiesz jego dziatania, a
w razie zapytaj 3 osobe!
Nie dokonu] fzycznych zmian i nie prohuj ¢ funkcji do wy Zzenia bez ia ze strony pi ita.
prawy moga by¢. ylacznie przez prod

Produkty nie pt y byé uzy poza i i swego ia lub do innego celu, niz dla ktérego zostaly stworzone.
Jesli z jakiej przyczyny uwazasz, ze TWD] stan zdrowia nie pozwala Ci przyja¢ szarpnlecla ze strony sy prz sie z

lekarzem. Wiek i stan zdrowia maja p
korzysta¢ z hakéw lub karabinczykow.

1.0GOLNE INFORMACJE DOTYCZACE UZYTKOWANIA

tacznik posiada kluczowe znaczenie dla Twojego bezpieczenstwa, dlatego zalecamy, przypisanie go od indywidualnego uzytkownika, jezeli jest to mozliwe, sprawdzenie go
przed kazdym uzyciem. W razie jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych bezpieczerstwa uzytkowania tego produktu lub tez jesli tacznik zostat wykorzystany do zatrzymania
upadku, ze wzgleddw bezpieczenstwa nalezy koniecznie wycofaé go z uzytkowania. Upewnij sie, Ze instrukcje dotyczace innych elementéw wspotuzytkowanych z tymi
produktami sg przestrzegane zgodnie z rozporzadzenia europejskg: 2016/425/UE ($rodki ochrony osobistej).

Urzadzenie kotwiczace lub punkt kotwiczacy powinien zawsze by¢ ustawiony z uwzglednieniem wysokosci upadku oraz dtugosci liny, by unikngé mozliwych przeszkéd (np.
podtoze). Upewnij sig, ze wytrzymato$¢ zakotwiczenia wynosi co najmniej 23 kN.

2.PLAN RANTUNKOWY

Bardzo wazne jest, by przygotowa¢ plan ratunkowy w razie wypadku PRZED rozpoczeciem pracy. Bardzo wazne jest takze upewnienie sig, ze pracodawca posiada
udokumentowany plan ratunkowy oraz jest zdolny do jego zastosowania.

3 KOMPATYBILNOSC

Zaleca sig, by przed pierwszym uzyciem sprawdzi¢ uwaznie czy wyposazenie jest kompatybilne z innymi czesciami sktadowymi systemu.

Jako cze$¢ systemu ochrony osobistej chronigcego przed upadkiem z wysokosci, tacznik ten musi zostac potgczony z kompatybilnym potgczeniem (np. wiasciwym pierscieniem
montazowym D-ring) Wazne jest réwniez zapewnienie kompatybilno$ci, by unikng¢ ryzyka wypadnigcia lub odtgczenia.

Do tego tacznika przytgczy¢ mozna tylko jeden system ochrony osobistej. tacznik ten jest zaprojektowany do uzytku przez jedng osobe jednoczesnie.

Upewnij sig, ze wystepuje odpowiednia odlegto$¢ od podtoza, by unikng¢ uderzenia o podioze lub inne obiekty w razie upadku.

Wskazowka: uwaza sig, Ze tgcznik posiada kompatybilne potaczenie, gdy taczniki zostaty zaprojektowane do wspdtpracy, a ich ksztatt/rozmiar nie powoduje przypadkowego
otwarcia sie blokady. Wszystkie potaczenia musza w petni otwierac sie i zamykac.

4.ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI

y wplyw na do wytrzy p przez Kobiety w ciazy i osoby nlepelnoletme nie powinny

A Identyfikacja producenta 12 (np.) Kod roku produkgii: 2 cyfry
ELARAOQ1/AMO002 (np.) _ Nr. katalogowy produktu NBB _(np.) Numer partii: 3 duze litery
23KN_ 5000 funtéw (2 267,96 kg) (np.) Informacje dotyczace sity EN362:2004 B lub T Norma

—— 23 KN Wytrzymatos¢ wzdiuz diuzszej osi

Upewnij sig, ze oznaczenia na produktach sg czytelne.
5.SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE

Czyszczenie: W razie zabrudzenia, wyptuka¢ w czystej wodzie (maks. temperatura 40°C) z tagodnym, neutralnym detergentem. W razie zamoczenia sprzetu, podczas
uzytkowania lub czyszczenia, nalezy pozostawi¢ go do samoistnego wyschniecia i trzymac z dala od bezposredniego zrédta ciepta.

Smarowanie: Nalezy smarowa¢ ruchome czesci (np. sprezyne i nit) wytacznie za pomocg smaru silikonowego. Czynnosé te nalezy wykonac po oczyszczeniu i wysuszeniu
wyposazenia.

Przechowywanie: Podczas transportu lub po przeprowadzeniu niezbednych czynnosci zwigzanych z czyszczeniem, suszeniem i smarowaniem, nalezy przechowywaé
nieodpakowane wyposazenie w chtodnym, suchym i ciemnym pomieszczeniu, w chemicznie neutralnym $rodowisku, z dala od zrédet ciepta lub gorgca, wysokiej wilgotnosci,
ostrych krawedzi, srodkéw powodujgcych korozje lub innych mozliwych przyczyn uszkodzen. Nie przechowywaé zamoczonego sprzetu. Nalezy unika¢ promieniowania U.V.
oraz zasolonych $rodowisk.

Przewidywany czas uzytkowania: Bardzo trudno jest oceni¢ szybko$¢ zuzycia zwigzang z normalnym uzytkowaniem oraz warunkami przechowania. Jednakze nastgpujace
czynniki mogg powaznie zmniejszy¢ wytrzymatos¢ oraz okres przydatnosci produktu : nieprawidtowe uzywanie, powstrzymanie wielu upadkéw, deformacja mechaniczna,
upadek z wysokosci na tacznik, ogolne zuzycie, nieprawidtowe dziatanie zamknigcia, skazenie chemiczne, skazenie cieplne.

6.REJESTRACJA E REJESTROWANE (KARTA IDENTYFIKACYJNA E KARCIE COROCZNYCH PRZEGLADOW)

Produkt moze by¢ $ledzony dzigki swojemu oznakowaniu oraz niniejszej instrukcji. Powinien by¢ corocznie sprawdzany, a wyniki kontroli powinny by¢ rejestrowane na karcie
corocznych przegladow.

7.EKSPLOATACJA | KONSERWACJA

tacznik, ktéry wiasnie nabytes, jest uzywany do potaczenia sprzetu ochrony osobistej z innymi elementami systemu (uprzaz, linka, urzadzenie powstrzymujace upadek, punkt
kotwiczacy itp.)

Zigcze jest zaprojektowane jako tacznik bazowy klasy B lub krancowy klasy T.

Nalezy pamigta¢ o tym, by tgcznik byt zak 1y przez punkt w sposob, dzigki ktéremu wszelkie obcigzenia powinny by¢ skierowane wzdiuz diuzszej osi
facznika. Nalezy unika¢ sytuacii, w ktérych sity mogtyby dziata¢ wzdtuz krétszej osi.

Podczas uzytkowania ztgcza klasy B, moze ono stanowi¢ cze$¢ podsystemu oraz zosta¢ przymocowane tak, by obcigzenia byty skierowane wytacznie wzdiuz gtéwnej osi.
Przy uzywaniu tgcznika z recznym zamknieciem (np. zamkniecie $rubowe), zaleca sig, by korzysta¢ z niego w sytuacjach, ktére NIE WYMAGAJA czestego mocowania i
odigczania w trakcie pracy.

Nalezy unika¢ tadowania tgcznika przez blokade.

Oceniajac, czy dany system powstrzymujacy upadek jest odpowiedni, nalezy wzig¢ pod uwage diugosé tego tgcznika dla wszelkich odlegtosci.

Podczas uzytkowania, chron fgcznik przed zagrozeniami wystepujacymi w $rodowisku pracy, np. szokiem termicznym lub porazeniem elektrycznym, uderzeniami
mechanicznymi, rozbryzgami kwasow itd.

NALEZY KONIECZNIE upewnié sig przed uzyciem, Ze zalecenia dotyczace kazdej czesci powigzanej z tym produktem sq przestrzegane zgodnie z niniejsza instrukcja.
UWAGA:

Nalezy dostarczy¢ niniejsze instrukcje kazdej osobie korzystajacej z produktu.

Ztgcze powinno zosta¢ sprawdzone przed kazdym uzyciem przez uzytkownika oraz co najmniej raz w roku przez producenta lub osobe uprawniong. Kazda kontrola powinna
zostac zapisana w zalgczonej karcie corocznych przegladéw.

UWAGA:

1) Upewnij sig, ze punkt zakotwiczenia znajduje si¢ ponad uzytkownikiem.

2) Unikaj sytuaciji przyktadania sity do zamknigcia urzadzenia faczacego.

83°$7(

3) Upewnij sie, Zze zamknigcie urzadzenia faczacego zamyka sig prawidiowo. W przypadku recznie blokowanych karabiriczykéw, nalezy koniecznie pamigta¢ o zatozeniu
blokady.
4) Unikaj potgczen, ktore powodowatyby dziatania sity na zamkniecie lub blokade urzadzenia faczacego

ZYNAETHPEX
E L ZuppdpPwon pe TIS BasIKEG ATTAITATEIS TOU vaovaou (EE) 2016/425
Kal Ta YEVIKA TTpoTUTTa EN362:2004

Mpétrel va gioTe To UAAGSIO auTé peTa@paoTnke (TeAikd), amTé Tov AlavoTrwAnTA, aTn YAWsoa TS xwpag Xprions. Mpoeiotroinon : H epyacia o Oyog givar pia
oAU emKleuvn Gpaarnplmnm TToU UTTOpPEi Vo oGnvr]asl ot uoBupo TPAUHATIONS 1 VO aTroli:l HoIp Za; OUVIOTOUUE VO avaAGBETE TIPOCWITIKA TNV £UBUVN
va pdlete ™ xpncn Kall To HETPO AGQAAEIG TTOU I0XUOUV VI auTOV Tov £§0TTAIOHG. @upnBeiTe 611 Sev UTTGpXE!

KaAUTEPN “0dnyia™ a1md eKkeivn Evog E iTE OTN XPAON aUTOU Tou epyaAgiou, BeBaIWBEITE OTI £XETE KATAVONOEI TTAPWG TTWG
AerToupyei kai o€ TrepiTTTWON ap@iBoAiag pwTnoTe éva SouciodoTnuévo uropo'

Mnv KGveTe TIg 1TTOTE TP! sn 1KeG 0TOV ££0TTAIG PG SiXWG TTPONYOUHEVN YPATITY) OUVAIVEST) TOU KATAOKEUAOTH

H omoiadijmrore emiokeun mpémel va VIVEl'ClI TOKAEIOTIKA Katl HOVO OTT6 TOV KATAGKEUAOTH.

To poidv dev TPETTEI VA XPNOIPOTTOIOUVTAI EKTOG TWV OPWV XPONG Tou, 1 yia 0TrolodiToTe GAAO OKOTTO Tr6 EKEIVOV YIO TOV OTT0i0 TTpoopijovTal.

Zg MEPITITWON TTOU UTTAPXEl ap@iBoAia yia TNV KA 0ag QUOIKN KATAGTAOT OXETIKA UE TNV ATTOPPOPNCN TOU TPAVTAYUOTOG aTTé HIa GUYKPATNON TITWONG,

P AgioTe va gupp: iTe 70 yIaTPd oag. H nAikia Kai N KaAr QUOIKN KATAGTAGT) ETTMPEGJOUV TNV IKAVOTNTA TOU EPYACOUEVOU VO QVTEXEI OTIG TITWOEIG. O1

£YKUEG YUVOIKES Kal 1 AVAAIKOI SEV TTPETTEI VO XPNOIHOTIOIOUV AYKICTPA KAl KAPOMTTIVEP.

1.MAHPO®OPIES MENIKHZ XPHZHE

O ouvdetripag ival aTTapaiTTog yia TNV aoQAAEId 0ag, GUVETTLIG, OOG OUVIOTOULE, VO TOV EKXWPEITE OF £va HEHOVWEVO XPAOTN, OTTOTESATIOTE QUTO gival duvaTd, va Tov
€eAEYXETE TIPIV OTTO KABE Xprion. Av £XeTe TNV OTTOIGBATIOTE AUPIBOAIC OXETIKG e TNV A0QAAr] KATAOTACN AuUTOU TOU TIPOIOVTOG 1} av 0 CUVBETAPAG EXEI XPNOIMOTTONGEI yia TNV
KOATAKPATNON TITWONG, £ival BACIKS yia TNV ao@AAEIG aag va Tov BETETE EKTOG XProng. BeBaiwBeite 611 o1 0dnyieg yia GAAa EEXPTAATA TTOU XPNOIKOTIOIOUVTAI OE CUVOUATHO
HE QUTA Ta TIPOIGVTO CUPHOPPWVOVTAI HE Ta avapepdpeva oTnv EE kavoviopoi 2016/425 (TTpoowTTKGG TTPOOTATEUTIKOG EEOTTNICHOG).

H digragn aykioTpwong 1 10 onueio ayKioTpwang TTPETTEN TIAVTOTE Vo TOTTOBETOUVTAI, AQpBAVOVTAG UTIOWN GUQPATEPA TO UYOG TNG TITWONG KAl TNV ETTEKTACT TOU OXOIVIOU £T01
WOTE va armo@edyovTal Teavég TTapeuTrodioels (SnA. To £dagog). BeBaiwBeire 6T n 10xUg aykioTpwong avTioToixel o€ éva gopTio Bpauong TouhdxioTov 23kN

2.ZXEAIO AIAZQSHE

Eival onpavTiké va kavete éva oxédio didowang yia TNy Trepimwaon MTQXHE mpiv va §ekivrioeTe Tnv epyacia. Eival emTiong onuavTiké va eEao@alioeTe 6T 0 EpyodoTNG £XEl
£VOl TEKUNPIWPEVO OXESIO DIGOWONG Kal OTI £XEI TNV IKAVOTNTA VA TO UAOTTOINTEI.

3.ZYMBATOTHTA

Mpiv atmé TNV TIPWTN XPACN, CUVIOTATAI VO EAEYEETE TIPOTEKTIKA OTI 0 £E0TTAIONOG eival oUMBATOG e GAAG EPN TOU GUGTAUATOG.
‘OTav XPNOILOTIOIETAI WG PEPOG EVOG TUTANATOG PPE KaTd TWwV TITWOEWY aTrd Uyog, 0 CUVOETAPAS QUTOG TIPETTE! va £ival CUVOEDENEVOG O pia CUPBATH CUVOEDT (TTapAdElyua:
éva owoTé D-dakTUAI0). Eival onuavTiké va e§ao@alioeTe gupBaToTNTa WOTE Va aTro@UYETE TV TBavoTTa KUAIONG ) aTTOoUVdEDNG.
“Eva kal OVO TTPOTTOKTIKG GUCTNHA UTTOPET vl Eival CUVOEDENEVO O€ auTdv To cuVBETAPA. O CUVBETHPAG QUTOS £XEI TXEDIAOTEI yIa XPrON OTTO £val ATOPO KAl HOVO.
BeBaiwBeite 611 UTTAPXE! TO KATAAANAO SIGKEVO TITWONG WOTE VA ATTOPEUXBET N TIPGOKEOUGT) OTO £5a(OG 1 GAAWY QVTIKEIUEVWY OTNV TIEPITTTWON TITWONG.

Znpeiwon: Evag GuvBeTrpag BewpeiTai 6T £xel CUPBAT GUVBEDT) GTAV O GUVOETIPES EXOUV OXEBIOOTE Va AETOUPYOUV ol Kai TO OXrHA/lEYEBSS Toug Sev TIpOKaAOUY aKoUaio
avolypa Twv TTUAWY. OAEG of GUVDEDEIG TIPETTEN val KAEIVOUV Kal VOl KAEIBWVOUV TIARPWG.

4. HMAZIA TON EMIZHMANZEON KAI/'H TON SYMBOAQN:

AIOKPITIKG avVaYVWPIONG TOU KATAOKEUAOTH 12 (m.X.) Kwdikdg £ToUg KATAOKEUNG :AIYRPIog
ELARA01 /AMO02 (11.x.) | Avagopd Tou TTpoioVTOg NBB (T1.X.) apiBu6 TapTidag : 3 kepaAaia ypdupara
23KN_5000LBS (1r.x.) MAnpogopieg divapng EN362:2004B A T TpoTuTio
—— 23 KN AUvopun KUpIou Ggova

BeBaiwBeiTe 6T1 01 ETMIONUAVOEIG TIAVW OTa TTPOIOVTA Eival EVAVAYVWOTEG.

5.2EPBIZ KAl AMIOOHKEY=H

KaBapiopdg: e TepiTrTwon 1rou o eE0TTAIOHOG AepwbEi, EETTAUVATE Tov e KaBapd vepd (HEyioTn Beppokpacia 40°C) pe £va ATTIO OUBETEPO ATTOPPUTTAVTIKG. OTav 0 EEOTTAICHOG
uypavBei, iTe KaTd TN XPrioN Tou i 6Tav TIPOKEITal VO KABAPIOTE], TIPETTEN VO ageBEi var OTEYVWIOEI QUOIKA Kal VA KPATNOET HaKpIG attd TUXOV Gpeon BeppdtnTa.

ANitravon: AITTaveTe Ta KivnTd uépn (T1.X. EAGTAPIO Kal TTPITGiVI) HOVO pe £va AmravTikd e Baon T oIAk6vn. H AiTavan auTr TTpETTEl va yiver HETG aTTO KaBapIoPO Kal OTEYVWHA.
Amobrikeuon : Kard T SIGpKeIa HETAPOPAS 1 UOTEPA OTTO OTIOIOBATTOTE ATTAITOUNEVO KABAPIOHOS, OTEYVWHA Kai AiTTavor, atroBnkeloTe Tov E0TTAICUG QOUCKEUAOTO O €val
Yuxpd, OTEVO, OKOTEIVG PEPOG OE Eva XNUIKG oudETePO TrEPIBAAAOY pakpid armd uttepBOAIKr) BeppdTnTa fi TINYVEG BEPUOTNTAS, UYWNAR UYpaTia, AIXUNPES AKPES, DIaBPWTIKESG
ouaieg i GMeg MBavég artieg TpPokAnang BAGBNG. Mn To ammobnkeleTe uypo. Atrogpuyete Tnv U.V. aktivoBoAia, kai Ta TrepiBaAovTa dAara.

Aiapkeia {wrig: Eival ToAU SUoKoAo va eKTIUNBET N yrpavon Adyw Tng Kavovikig xpriong Kai Twv auvBnkwy ammobrikeuong. QoTA0, Ta ETTOUEVA OTOIXEIN HTTOPOUV VA HEITOUV
ONMAVTIKA TNV avTioTaon Kai Tn SIGPKEI WG TOU TIPOIGVTOG: EGPaAUEVN XPAan, coBapr GUYKPATNON TITWONG, UNXAVIKA TIapapdp@uwan, TITWon Tou GUVSETApa ammd éva
OUYKEKPIUEVO UWOG, YEVIK KOTTWan Kai pBopd, SucAeimoupyia TTUANG, XNKUIKN Bepuikr} OAuvan, BeppIKr) HOAuvaT.

6.KATATPAGEY (KAPTA KATATPA®HE AEATIO ETHEIAS MAPAKOAOYOHEHS)

To 1poiév pTropei va IxvnAatnBei a6 T Sikr Tou eTTioruavon Kai To TTapdv @UAAGSIO xpriong. Mpéel va uTroBANGE o€ £TaI0 €Aeyxo, pe KaTaypar aTo SeAtio eTAoIag
TrapakoAoudnong

7. XPHZH KAl ZYNTHPHZH

O ouvdeTpag TTou POAIG TIPOHNBEUBIKATE UTTOPET Va XPNOIKOTIONBET yia T CUVOECT) TIPOCTATEUTIKOU TIPOCWITIKOU EEOTTAICOU O€ PEPIKG GAAG EEOPTAPATA TOU CUOTAKATOG
(pdéodean, kopdoVI TIPGTDEDNG, GUYKPATNTAG TITWONG, GNEID ayKIoTPWANG, KATT.)

O oUVOETHOG EXEI KATAOKEUAOTEI VIO VO XPNOIUOTIONBET WG Baaikog ouvSeopog karnyopiag B i karaokeuaopévou dkpou karnyopiag T.

Eival onuavTiké va eival ao@aliopévog o CUVBETHPAg TTAVW O€ éva anpeio aykioTpwang KATd TETOIO TPOTTO £TC1 WWOTE N OTTOIABATIOTE AOKOUKEVN SUVapN va KaTeuBiveTal kaTd
HAKOG Tou KUpIOU Gova Tou GUVOETHPA. ATIOQUYETE KATOOTACEIG OTIG OTTOIEG O SUVANEIG Ba PTTopoUcav va acknBoUv evavTia oTo deutepedovTa GEova.

‘OTav ToV XPNOIHOTIOIOIUUE WG CUVOETHO KaTnyopiag B, o oUvOEoHOG PTTOPEi Vo OTTOTEAET HEPOG VG UTTOOUCTANATOG Kal VA Eival OTABEPG TOTTOBETNHEVOS £TOI WOTE Of
QVTIOOTATEIG VO a0KOUVTal HOVO KATG MRKOG TOU KUPIOU Ggova.

‘OTav XPNOILOTIOIETE éva CUVOETAPA TTOU £XEI HIA XEIPOKIVATN TTUAN-KAEIoTPO (Trapddelypa — BISWTH TTUAN), CUVICTATAI VO XPNOIUOTIOIEITAI O€ KATAOTACEIG OTIG oTroieg AEN
aTTaITEiTal cUXVRA TIPGOBETN Kal apaipean KaTd Tn SIGPKEIA WIS EPYACIOKAG TTEPIGBOU.

MpéTmel va An@OEi TIpOVOIa WOTE Va ATTOPEUXBET N POPTWOT EVOG TUVIETHPA KATA UIKOG TNG TIUANG TOU.

Orav vi(\)/gal agloAdynon NG kataAANAGTNTAG EVOG CUCTANATOG GUYKPATNONG TITWANG, TO HAKOG TOU GUVOETHPa auToU Ba TTPETTE va AapBaveTal uTrown ot 6,Ti agopd oAGKANPn
v améoTaon.

Kcnd m xpnon, TTPOOTATEWTE TOV CUVOETHPA 0AG EVAVTIO O€ OTTOIOdNTTOTE Kivduvo aTo TrEPIBAAAOV Epyaaiag, Tr.X. BEppo- ) NAEKTPOTTANEIES, UNXAVIKNA KATATIOVNON, TITOIANITHAT

oged
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SPOJKY
C S splfiuje zakladni pozadavky nafizeni (EU) 2016/425
as obecnyml P davky norem EN362:2004
Toto a i musi p jce prelozit do jazyka zemé pol

Varovani: Prace ve vyskach predstavuje velml nebezpe€nou Cinnost, ktera muZe vést k vaznym ¢ismrti. Dop vam osobné pfevzit odpovédnost
za seznameni se s pouzltlm as bezpecnostnlml upatrenlml tykajlclml se tohoto zafizeni. Nezapomeiite, ze neexlstujl lepsi pokyny nez ty od vyskoleného

jte si praxi v pouzivani tohoto nastroje, pi édcte se, Ze jste pIné pochopili systém jeho fi a v pripadé jakychkoli pochybnosti se
pte]te kvallf' kovanych osob‘

ez vyrobce toto zafizeni Zadnym zplsobem neupravujte ani k nému nepfidavejte Zzadné dopliiky.
Veskeré opravy smi provadét pouze vyrobce
Pn poqznvam vyrobki se nesml K

i a vyrobky se smi pouzivat vyhradné pro ucely, pro které jsou uréeny.

duvod k poch & absorbovat naraz v pfipadé zachyceni padu, obratte se na svého Iékare. Vék a fyzicka kondice maji
velky vliv na padum. Téhotné Zeny a nezletilé osoby nesmi karabiny pouzivat.
1.INFORMACE TYKAJICI SE OBECNEHO POUZITI
Spojka je dulezitym prvkem vaSeho zabezpeceni, proto doporuujeme nasledujici opatfeni, pfipinat ji jednotlivce, kdykoli je to mozné, pred kazdym pouZitim ji kontrolovat a
soustfedit se konkrétné na nasleduijici body. V pfipadé jakychkoli pochybnosti o bezpecnosti tohoto vyrobku nebo v pfipadé, Ze byl vyrobek pouZit pfi zachyceni padu, je z
bezpecgnostniho hlediska potfebné jeho vyfazeni z pouzivani. Ovéfte, Ze pokyny k pouZiti ostatnich komponent pouZivanych v kombinaci s témito vyrobky odpovidaji
pozadavkim nafizeni (EU) 2016/425 (osobni ochranné prostredky).
Kotvici zafizeni nebo kotvici bod musi byt vzdy umistén s ohledem na vysku padu a prodiouZeni lana tak, aby nedo$lo ke kontaktu s moZnymi prekazkami (tj. se zemi). Ovérte,
Ze sila ukotveni odpovida minimalni pevnosti pfi pretrzeni 23 kN.
2.ZACHRANNY PLAN
Je dlleZité vytvofit zachranny plan pro pfipad padu PRED zahdjenim prace. Je rovnéz dlleZité zajistit, aby zaméstnavatel mél k dispozici dokumentovany zachranny plan a
disponoval moznosti jeho uvedeni do praxe.
3.KOMPATIBILITA
Pred prvnim pouZitim se doporucuje dukladné ovéfit, Ze je zafizeni kompatibilni s ostatnimi komponentami systému.
Pokud se tato spojka pouZiva v ramci systému osobnich ochrannych prostredku jako ochrana pfed padem z vysky, musi byt pfipojena ke kompatibilnimu zadrznému systému
(pfiklad: D-krouzek spravného typu). Je dulezité zajistit kompatibilitu a zabranit moznému vyvieknuti nebo odpojeni.
K této spojce miiZe byt pfipojen pouze jen systém osobnich ochrannych prostfedku. Tato spojka je uréena k pouzivani pouze jednou osobou.
Zaijistéte, aby byl k dispozici pat?ién)’/ prostor pro pfipad padu, aby se zabranilo narazu na zem nebo do jinych predmétu.
Upozornéni: Spojka je povazovéana za opatrenou kompatibilnim zadrznym systémem, pokud spojky byly navrzeny pro spolecné pouzivani a pokud jejich tvar ¢i velikost
neumoziiuje nechténé otevieni mistku. VSechny spoje se musi piné uzavfit a uzamknout.
4. ZNAM OZNACENI A SYMBOLU:

o va5|

Identifikace vyrobce 12 (napf.) Kaod roku vyroby: 2 Cislice

Referenéni oznaceni vyrobku NBB_(napr.) Cislo Sarze: 3 velka pismena

Informace o zatizeni EN362:2004 B nebo T Norem

Pevnost ve sméru hlavni osy

ELARA01 / AMO002 (napf.)
23KN_5000LBS (napt.)
—— 23KN

Zajistéte citelnost oznaceni na vyrobcich.

5.SERVIS A SKLADOVANI

Citéni: V pipadé znecisténi pldou omyvejte v Cisté vodé (o maximalni teploté 40 °C) s malym mnoZstvim neutrainiho Eisticiho prostfedku. Pokud se zafizeni namogi v
dusledku pouzivani nebo nasledkem Cisténi, nechejte je uschnout pfirozenym zpsobem a nevystavuite je pfimému teplu.

Mazani: Pohyblivé ¢asti (j. pruzinu a nyt) maZte vyhradné silikonovym mazivem. Tuto operaci provadéjte pouze po umyti a uschnuti.

Skladovani: Béhem prepravy nebo po kazdém potfebném Cisténi, uschnuti a namazani skladujte zafizeni bez obalu na chladném, suchém a tmavém misté v chemicky
neutralnim prostfedi mimo dosah nadmémého tepla nebo zdrojii tepla, bez vysoké vihkosti, ostrych hran, korozivnich latek a jinych moznych pficin poskozeni. Neskladujte v
mokrém stavu. Vyhybejte se ultrafialovému zafeni a slanym prostfedim.

Zivotnost: Rychlost starnuti je velmi obtizné urcit; zavisi na podminkach bézného pouziti a na skladovacich podminkach. Nicméné obecné Ize fici, Ze odolnost a Zivotnost
produktu mohou znaénym zplisobem zhorSovat nasleduJ|C| faktory: nespravné pouziti, zachyceni tézkého padu, mechanicka deformace, pad z vysky na spojku, obecné
opotfebeni, nespravna Cinnost mistku, kontaminace chemickymi latkami, kontaminace teplem.

6.ZAZNAMY A REVIZi (IDENTIFIKACNI KARTA A PROTOKOLU ROCNICH REVIZ)

Vyrobek Ize sledovat prostrednictvim osvédceni o zkousce vydaného spolecnosti DELTA PLUS GROUP. V osvédEeni o zkousce je uvedeno uréeni modelu a typu (tj. &islo
polozky), nazev vyrobce véetné kontaktnich informaci a prostfedek pro identifikaci (Cislo $arze nebo sériové &islo).

7.POUZITI A UDRZBA

Spojka, kterou jste pravé ziskali, slouZi k propojovani osobnich ochrannych prostfedk s dal$imi komponentami systému (postroj, lanko, zachycova¢ padu, kotvici bod apod.).
Spojka je uréena k pouziti jako zakladni spojka tfidy B nebo krajni spojka se zpracovanim tridy T.

Je dulezité upevnit spojku ke kotvicimu bodu takovym zpisobem, aby veskera vyvijena sila pusobila ve sméru hlavni osy spojky. Zabrarite situacim, v nichZ by mohly byt
vyvijeny sily ve sméru vediejsi osy.

Spojka tfidy B mize byt pouzita jako soucast nékterého subsystemu a musi byt upevnéna tak, Ze k namahani dochazi pouze podél jeji hlavni osy.

\Y pnpade pouZiti spojky opatfené mustkem s ruénim zaviranim (napfiklad Sroubovacim mistkem) se doporucuje pouzivat spojku v situacich, které NEVYZADUJi gasté
pripojovani a odstrariovani béhem pracovniho obdobi.

Je teba dusledné se vyhybat situacim, v nichZ je spojka zatéZovana v oblasti mustku.

Pii posuzovanl vhodnosti systému zachycovam padu je tieba brat u vdech vzdalenosti v ivahu délku této spojky..

Béhem pouzivani chrarite spojku prede vSemi riziky v pracovnim prostedi, tj. tepelnymi & elektrickymi Soky, mechanickymi razy, vystfiknutim kyseliny apod.

PRED POUZITIMJe dulezité zajistit dodrzeni doporuceni specifickych pro kazdou souéast souvisejici s timto vyrobkem podle pokynu v pfirucce.

DULEZITE INFORMACE:

Tyto pokyny by mély byt predana kazdé osobé, ktera vyrobek pouziva.

Spojka musi byt pred kazdym pouzitim zkontrolovana uzivatelem a nejméné jednou roéné musi byt provedena jeji revize vyrobcem nebo kvalifikovanou osobou autorizovanou
od vyrobce. O revizi musi byt vyhotoven zaznam v pfipojeném protokolu roénich revizi.

DULEZITE INFORMACE:

1. Zajistéte, aby se kotvici bod nalézal nad uZivatelem.

2. Zabrarite vzniku situaci, kdy muze byt vyvijena sila ptsobici na mastek spojovaciho zafizeni.

3. Zajistéte fadné zavirani spojovaciho zafizeni. Pii pouZiti karabin s ruénim zamkem je bezpodminecné nutné zamek vzdy zajistit.

4. Nepouzivejte spojeni, u kterych je vyvijena sila piisobici na mustek nebo zamykaci packu spojovaciho zafizeni.

CONECTORI
RO conform cerintelor esentiale ale Regulamen(ulul (UE) 2016/425
ale 2:2004

si
Acest prospect trebuie s“ radus (eventual), de catre comerclant cu amanuntul, in limba tarii de u(lllzare

a

responsab itaf i modului de utilizare si a masurilor de siguranta care se aplica acestui echlpament Nu ultatl ca
cele mai bune nstrucﬂum le veti primi de la un instructor calificat. Instruiti-vé cu privire la utili acestui i

modul de functionare si daca avetl |ndo|e|| intrebati persoana compe(enta
Nu aduceti modlf icari sau i féara a aveain p

Orice i
Produsele nu vorf i utili itelor sale sau in alte scopuri decat cele pentru care au fost concepute.

Dacaé aveti motive sa va indoiti cu privire la capacitatea dvs. fizica de a absorbi in siguranti socul generat de un opritor de cédere, va rugam consultati medicul.
Varsta si conditia fizica influenteaza in mod decisiv abilitatea unui lucrator de a suporta caderile. Femeile gravide si minorii nu trebuie sa utilizeze carligele sau
carabinierele.

1.INFORMATII GENERALE

Conectorul este esential pentru siguranta dvs. asa c& va recomandam, atribuiti-l unui utilizator individual de cate ori este posibil, verificati-| inaintea fiecarei utilizéri. Daca aveti
orice fel de indoieli cu privire la siguranta acestui produs sau dacé conectorul a fost utilizat pentru a opri o cédere, este extrem de important pentru siguranta dvs. sa retrageti
acest produs din uz. Asigurati-va ca instructiunile pentru alte componente utilizate impreuna cu aceste produse sunt respectate, conform ale regulamentului (UE) 2016/425
(echipament de protectie individuala).

Dispozitivul de ancorare sau punctul de ancorare trebuie pozitionat intotdeauna in functie de indltimea de cadere si de intinderea corzii, pentru a evita posibilele obstacole (de
ex. solul). Asigurati-va cé rezistenta de ancorare corespunde sarcinii minime de rupere de 23kN

2.PLAN DE SALVARE N

Este important sa aveti un plan de salvare in caz de cédere, conceput INAINTE de a incepe lucrul. Este de asemenea important sé va asigurati c& angajatorul are un plan
documentat de salvare si are capacitatea de a-l implementa.

3.COMPATIBILITATE

Inaintea primei utilizari, se recomanda verificarea atent a compatibilitatii echipamentului cu celelalte componente ale sistemului.

Cand este utilizat ca parte componenta a unui sistem de protectie individuala contra caderii de la inaltime, acest conector trebuie conectat la un element de legatura compatibil
(exemplu: un inel in formé& de D adecvat). Este importanta asigurarea compatibilitétii cu scopul de a evita riscul posibil de rulare sau decuplare.

Un singur sistem de protectie individuala poate fi atasat la acest conector. Acest conector este proiectat pentru a fi utilizat de o singura persoana.

Asigurati-va de existenta unei distante adecvate la cadere pentru a preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, in cazul unei caderi.

Nota: Se considera ca un conector are conexiune compatibild atunci cand conectorii au fost conceputi pentru a lucra impreund si forma/dimensiunea lor nu provoaca
deschiderea neprevazuta a inchizatoarelor. Toate conexiunile trebuie sa se inchida perfect si sé se blocheze.

4. SEMNIFICATIA MARCAJELOR Sl / SAU SIMBOLURILOR:

Identificarea fabricantului 12 (ex.) Codul anului de fabricare: 2 cifre

ELARA01 / AMO02 (ex.) Referinta produsului NBB_(ex.) Numar lot: 3 litere mari
23KN_5000LBS (ex.) Informatii legate de forta EN362:2004 B sau T Standardelor

—— 23KN Rezistenta axei principale

Asigurati-va ca marcajele de pe produse sunt lizibile.

5. REPARARE S| DEPOZITARE.

Ci : Dacé este murdar, clatiti-| cu apa curata (temperatura maxima 40°C) si detergent neutru bland. Cand se uda, in timpul utilizarii sau al curatérii, echipamentul va fi

a cé ati inteles in totalitate

il acordul scris al producatorului.

A HlER RS S 12_(f) GRS 2 A&?—
ELARAO01 / AM002 (f1) L] NBB_(%1) it 3NKES
23KN_5000LBS (A1) G i EN362:2004 B - T it
—— 23KN EREE
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I3sat la uscat natural, ferit de Caldura directa.

Lubrifierea: Lubrifiati partile mobile (ex. arcul sau nitul) doar cu un lubrifiant pe baza de silicon. Aceasta operatie trebuie efectuata dupa curatare si uscare.

Depozitare: Pe durata transportului sau dupa orice operatie necesara de curatare, uscare si lubrifiere, depozitati produsul neambalat intr-un loc récoros, uscat, la intuneric, intr-
un mediu neutru din punct de vedere chimic, ferit de caldura excesiva sau surse de céldura, de umiditate, de muchii ascutite, medii corozove sau alte cauze posibile de
deterioare. Nu depozitati produsul umed. Evitati razele ultraviolete si mediile saline.

Durata de viata : este foarte dificil sa estimdm uzura determinata de o utilizare normala si de conditile de depozﬂare Totusi, urmétoarele elemente pot reduce in mod
semnificativ rezistenta si durata de viata a produsului : utilizare incorect3, oprire duré din cadere, deformare mecanica, cadere de la inaltime pe conector, uzura generala si
rupturi, defectiune a inchizatorului, contaminare chimica, expunerea la caldura.

6.INREGISTRARI (FISADE INREGISTRARE S ANUALA DE MONITORIZARE)

Produsul este detectabil prin propriul sdu marcaj precum si prin prezentul ghid de utilizare. Acesta trebuie supus unei verificari anuale, care trebuie inregistrata in fisa anuala
de monitorizare.

7.UTILIZARE S| INTRETINERE

Conectorul pe care tocmai |- ati achizitionat este utilizat cu scopul de a conecta echipamentul de protectie individuala la alte componente ale sistemului (ham, coarda, opritor
de cédere, punct de ancorare, etc.)

Conectorul este conceput pentru a fi utilizat ca si conector de baza clasa B sau conector terminal clasa T.

Este important sé fixati conectorul la un punct de ancorare astfel incét orice forta exercitaté se va afla pe axa principaléd a conectorului. Evitati situatiile in care fortele pot fi
exercitate pe axa secundara.

Cand este utilizat un conector clasa B, acesta poate face parte dintr-un sub-sistem si poate fi fixat astfel incat fortele de rezistenta sé fie exercitate doar de-a lungul axei
principale.

Atunci cand este utilizat un conector care are inchizétor manual (de exemplu — inchizator cu surub), se recomanda utilizarea acestuia in situatiile care NU necesita inchiderea
si deschiderea repetate pe durata perioadei de lucru.

Se va evita introducerea unui conector prin traversarea inchizatorului.

Atunci cand este evaluata compatibilitatea unui sistem cu opritor de cadere, trebuie luaté in considerare lungimea acestui conector raportata la intreaga distanta.

In timpul utilizérii, protejati conectorul contra riscurilor mediului de lucru, de exemplu socuri termice sau electrice, impact mecanic, stropi de acid si altele.

ESTE ESENTIAL s va asigurati inainte de utilizarea produsului c& recomandarile specifice fiecarei parti componente asociate cu acest produs sunt respectate, in conformitate
cu manualul.

IMPORTANT:

Aceste instructiuni trebuie furnizate fiecérei persoane care utilizeaza produsul.

Acest conector trebuie verificat de catre utilizator inaintea fiecarei utilizari si cel putin o daté pe an de cétre producator sau de o persoané autorizata. Inspectia trebuie inregistrata
in fisa anuald de monitorizare anexata.

IMPORTANT:

1) Asigurati-vé c& punctul de ancorare este deasupra utilizatorului.

2) Evitati situatiile in care este posibil ca forta sa fie exercitata asupra inchizatorului unui dispozitiv de legétura.

3) Asigurati-va ca inchizétorul dispozitivului de legatura se inchide corespunzator. Pentru carabinierele cu inchidere manuala, verificati obligatoriu daca dispozitivul este bine
inchis.

4) Evitati conexiunile care ar genera exercitarea fortei asupra inchizatorului sau levierului de blocare al unui dispozitiv de legatura.
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KAPCSOLOELEMEK
H U megfelel a 2016/425 EU R ko ényeinek
s az EN362:2004

ény le kell itani ialisan) a vi: 0 az urszag nyelvén, ahol a berendezést hasznaljak.
Figy ban valo kavégzés nagyon ély ység, komoly sériilé  vagy halalt okozhat. Tana j hogysajat érdekéb
! 0 i é az eszkoz a ént, nincs jobb “Gtmutaté”, mint a kepzett szakember.
Gyakorolja az eszkoz hasznalatat gyakorlatban gy6z6djon meg, hogy a 4 kap i lap megeértett, és minden gyanu esetén forduljon

képzett szakemberhez!
Az eszk6z minden médositasa, kiegészitése tilos a gyarto elézetes irasos beleegyezése nélkiil.
Minden javitast kizarélag a gyarté végezhet el.
A termék a hasznalati korlatain kiviil nem hasznalhaté vagy egyéb célra, melyre nem terveztek
gyanu llne fel az On egészsé i dllapotat teklntve egy e | ered6 sokk keérjiik,
hogy ellenalljon az esésének. Terhes néknek vagy klskoruaknak tilos

orvosahoz. A kor és az egészségi allapot ly gzési
a kampok vagy karabinerek hasznalata.

1.ALTALANOS HASZNALATI UTMUTATO

A kapcsoloelem nélkildonézhetetlen az 6n biztonsaga érdekében, ezért ajanljuk, biztositsa egyéni hasznalatra, amennyiben lehetséges, ellenérizze minden haszalat el6tt. A
kapcsoloelemet ki kell vonni a hasznalatbdl gyanu vagy a termék barmilyen biztonsagos hasznalatat megkérdgjelez6 koriiiménnyel kapcsolatban, illetve, ha a bekovetkezett
esés megallitasara kertilt felnasznalasra. Gy6zodjon meg, hogy méas elemek Utmutatoja, melyeket ezekkel a termékekkel egyiitt hasznalnak eleget tesznek a 2016/425 EU
Rendelet (egyéni vedbeszkoz).

i pontnak mindig rogzitve kell lennie, figyelembe véve az esés magassagat és a kotél hosszat az esetleges akadalyok elkertilésére (Ggymint
Stés ellendllasa min. 23kN szakitasnak felel meg.

2.MENTESI TERV
Fontos a mentési terv készitése esés esetén a hasznalatot MEGELOZOEN. Tovabba fontos meggyszédni, hogy a munkaltatd rendelkezik dokumentalt mentési tervvel és
végre is tudja hajtani.

3.KOMPATIBILITAS

Az elsé hasznalat el6tt ajanlott az alapos ellendrzés, hogy az eszkdz kompatibilis legyen mas rendszerek elemeivel.

Amennyiben magasbol torténd esést megallitd EVE rendszer részét képezi, a kapcsoloelemet kompatibilis kapcsolassal kell sszekotni (példal: helyes D-gydir(i). Fontos a
kompatibilités biztositasa a kinyulas vagy a kikapcsolodas elkertilésére.

Kizardlag egy egyéni védé rendszer kothetd a kapcsoldelemhez. A kapcsoléelemet egy ember hasznalatara tervezték.

Gy6z8djon meg, hogy esésénél van szabadda tehetd hely a talajjal vald becsapddas vagy mas targgyal valo titkozés elekrilésére az esésnél.

Megjegyzés: a kapcsoldelem feltételezi a kompatibilis kapcsolodast, ha a kapcsoloelemeket egyiittes hasznalatra tervezték, valamint a formajuk/méretiik nem engedi ket
véletlendil kinyilni. Minden kapcsolédasnak teliesen zamia kell.

4.J ELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK:

A gyartd jele 12 (pl.) Gyartasi év kodja : 2 szamjegy(
ELARA01 / AMO002 (pl.) Termék cikkszama NBB_(pl.) Széria szam: 3 nagy betil
23KN_5000LBS (pl.) Ellenallas EN362:2004 Baz T Szabvany
—— 23KN Max tengely ellenaliderd

Gy6z6djon meg, hogy a jeldlések a terméken olvashatoak.

5.SZERVIZELES ES TAROLAS

Tisztitas : Amennyiben bepiszkolodott, tiszta vizzel kell ledbliteni (max hémérséklet 40°C) enyhe semleges tisztitdszerrel. Ha az eszkéz nedves lesz, vagy a hasznalat elétt
vagy tisztitas kézben, hagyni kell megszaradni, és a kdzvetlen hétol tavol kell tartani.
Kenés : A mobil részek kenhetdek (pl. Rugo és szegecs) kizarolag szilikon alapu kenéanyaggal. A tisztitas és a szaritas utan lehet elvégezni.

Tarolas : Szallitas kdzben vagy minden szlikseges tisztitas, szaritas és kenés utan, csomagolas nélkilli tarolas hiivos, szaraz, sotét, vegyszermentes helyen, tavol minden
forré vagy meleg héforrastél, nagy nedvességtdl, éles sarkoktol, rozsdasodastol vagy barmilyen rongalédast kivaltd egyéb tényezétél. Kerlilendd az U.V. sugarzas, és a piszkos
kornyezetek.

Elettartam : Nagyon nehéz megbecsiilni az eldregedést a normal hasznalat és a tarolasi koriilmények fliggvényében. Ekézben a kévetkez6 tényezok jelentds mértékben
csokkenthetik az ellenallasat és a termék élettartamat : a helytlen hasznalat, komoly esés megallitdsa, mechanikai deformalodas, esés a magasbol a kapcsoloelemen, ltalanos
hasznalat és repedés, rosszul miikédés, vegyi szennyezédés, hé.

6.AZONOSITAS (AZONOSITO KARTYA A BEVIZSGALASI LAPON ).

Aterméket a sajat_jelolése és a jelen hasznalati itmutatd azonositja. Evente ellendriztetni kel jeléive az éves bevizsgalasi lapon.

7.HASZNALAT ES KARBANTARTAS

A kapcsoldelem arra hasznélhato, hogy az egyéni védbeszkozt mas egyéb rendszer részéhez kapcsoljak (heveder, kotél, zuhanasgatlo, kikotési pont, stb).

A kapcsoléelem célja, hogy B osztalyl alap kapcsoléelemként vagy T osztalyl gyartasi végkotéelemkeént kertiljon hasznélatba.

Fontos, hogy a csatlakozdt kikotési ponthoz rogzitsék tgy, hogy semmilyen kiils6 eré nem Iépheti tul a kapcsoloelem 6 tengelyét. El kell kertilni azokat a helyzeteket, ahol az
erdk a kis tengely ellen hathatnak.

Amikor egy B osztalyt kapcsoloelem keriil hasznalatba, a kapcsoldelem egy al-rendszer részét képezheti, €s oly modon kerll fixalasra, hogy az ellenallés kizardlag a fétengely
mentén hat.

Manudlis zarérendszerrel ellatott kapcsoldelem hasznalatandl (példaul — csavarzaras) ajanlott helyzetben hasznalni és NEM igényel gyakori csatlakoztatast és kikapcsolast a
munkavégzés alatt.

Gondoskodni kell a kapcsoléelem zarrészén keresztilmend megterhelés elkeriilésérdl.

Amikor esést megallito rendszer alkalmassaga van el6irva, a csatlakozd hosszat figyelembe kell venni minden tavolsagnal.

Hasznalatban védje a kapcsoloelemet minden, a munkakérnyezetben eléforduld veszélytdl, pl. meleg vagy aramiités, mechanikai hatas, savas foltok, stb.

FONTOS hogy hasznalat elétt meggy6z3djon, hogy a termékhez kapcsolodd minden egyes elemre vonatkozd ajanlas megfelel az itmutatdban elGirtaknak.

FONTOS:

Az dtmutatét minden hasznalénak biztositani kell, aki a terméket hasznalja.

A hasznalénak a kapcsoléelemet minden hasznalat el6tt ellendriznie kell, és évente legalabb egyszer a gyartéval vagy egy megbizott szakemberrel. A feliilvizsgalatot a
mellékelt bevizsgalasi lapon rogziteni kell.

FONTOS:

1) Gy6z6dj6n meg, hogy a kikétési pont a hasznalo felett helyezkedik el.

2) Kertilie azokat a helyzeteket, ahol eré nehezedik a kapcsoloelem nyllasara

3) GyozGdjon meg, hogy a kapcsoloelem helyesen zarodik. A kézi csavarzaras karabinereknél feltétlentil végezze el a zaras miiveletét.

4) Kertilje azokat a kapcsolddasokat, ahol eré hat a kapcsoléelem nyilasi vagy zaré rendszerére.

PRIVEZNICE

H R u skladu s osnovnim zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425
I opclm uvjetima norme: EN362:2004
va ijest mora biti p ji ) od strane p jeziku zemlje u kojoj se oprema koristi.

Upozorenje rad na visini je vrlo opasna aktivnost koja moze prouzrociti teSke ozljede ili smrt. Savletujemo da osobno preuzmete odgovornost kako biste naucili
koristiti opremu kao i sigurnosne mjere koje se odnose na ovu opremu. Upamtite da nema bolje ,,upute“ od one koju daje obuéeni instruktor. Naugite koristiti
ovu opremu, provjerite jeste li u cijelosti shvatili kako ona funkcionira i, ako postoji neka dvojba molimo pitajte nadleznu osobu!
Nemojte raditi izmjene ili dopune na opremi bez p pisane pi
Sve popravke treba obaviti |sk||uc|vo prolzvodac
Proizvod se ne smije koristiti izvan njegovih ograniéenja ili u druge svrhe osim onih za koje je predviden.
Ako postoji neka sumnja glede vaSe tjelesne spremnosti da sigurno izdrZite udar zastitne opreme, molimo posavjetuje se s lije¢nikom. Godine i tjelesna
utjeu na radnika da izdrzi pad. Trudnice ili maloljetnici ne smiju koristiti kuke ili karabine.
1.0PCE INFORMACIJE ZA UPORABU

Priveznica je bitna za vasu sigurnost pa preporucujemo sliedece, kadgod je moguce, dajte priveznicu svakom pojedinom korisniku, provjerite je prije svake
upotrebe.-Ako imate bilo kakvih sumniji u ispravnost ovog proizvoda ili ako se priveznica koristi za zaétitu od pada s visine, zbog sigurnosti je bitno da se ista
povuce iz upotrebe.

Provjerite da li upute za sve komponente, koje se koriste zajedno s ovim proizvodom, odgovaraju zahtjevima navedenim u EU uredbe 2016/425 (osobna
zastitna oprema).

Sklop u¢vrséivanja ili uporisna tocka uvijek moraju biti postavljeni tako da se uzmu u obzir i visina pada i istezanje uZeta kako bi se sprijecile eventualne
prepreke (tj. tio). Provjerite da li jacina upori$ta odgovora minimalnoj otpornosti na kidanje za opterecenje do 23kN.

2.PLAN SPASAVANJA

Prije POCETKA rada vazno je napraviti plan spadavanja za slu¢aj pada. Vazno je i osigurati da poslodavac ima dokumentirani plan spasavanja i moguénost
njegove provedbe.

3.KOMPATIBILNOST

Prije prve upotrebe preporucuje se paZljivo provieriti je li oprema sukladna s drugim dijelovima sustava.

Ako se koristi kao dio sustava osobne zastitne opreme za zastitu od pada s visine, ova priveznica mora biti spojena na odgovarajuéi prikljucak (primjer: ispravni D-prsten).
VaZno je osigurati kompatibilnost kako bi se izbjeglo eventualno iskakanje ili otkapCanje.

Na ovu priveznicu smije se prikljuciti sustav osobne zastite za samo jednu osobu. Ova je priveznica konstruirana samo za jednu osobu.

Provjerite postoji i odgovaraju¢i razmak pri padu kako bi se sprijecio udar o tlo ili druge predmete u slucaju pada.

Napomena: smatra se da priveznice imaju ispravan spoj ako su konstruirane tako da funkcioniraju zajedno te da njihov oblik/veli¢éina ne dovode do nehoticnog otvaranja
navojnog zatvaraca. Svi spojevi moraju biti potpuno zatvoreni i blokirani.

4. 7NACENJE OZNAKA | /ILI SIMBOLA:

Identifikacijski broj proizvodaca 12 (npr.) Sifra godine proizvodnje : 2 znamenke
ELARA01 / AMO002 (npr.) Oznaka proizvoda NBB_(npr.) Broj serije: 3 velika slova
23KN_5000LBS (npr.) Podaci o sili EN362:2004 B eller T Norma
—— 23KN Jacina vece osi

Provjerite jesu li oznake na proizvodu Eitljive.

5.SERVISIRANJE | CUVANJE.

Ciscenje: ako se zaprija, operite ga vodom u koju ste dodali blagi neutralni deterdzent (maksimalna temperatura do 40°C). Ako se oprema smogi, bilo zbog upotrebe ili zbog
Ciscenja, pustite da se osusi (prirodnim putem) i uvijek je drZite podalje od izravnog izvora topline.

Podmazivanje: pokretne dijelove (npr. opruga i zakovice) podmazivati samo mazivima na bazi silikona. Ono se treba izvoditi nakon &iS¢enja i suSenja.

Cuvanje : tijekom prijevoza ili nakon svakog potrebnog ¢iS¢enja, suSenja i podmazivanja, spremite ga hladno, suho, tamno mjesto u kemijski neutralnim uvjetima, podalje od
prevelike topline ili izvora topline, velike vlage, ostrih rubova, korozije ili drugih mogucih uzroka ostecenja. Ne spremati ga dok je vlazan. Izbjegavati ultraljubicasto zracenje te
slanu atmosferu.

Vijek trajanja : teSko je procijeniti starenje uslijed normalnog koriStenja i uvjeta skladistenja. Medutim, sliedec¢i elementi mogu znatno smanjiti évrstocu i vijek trajanja proizvoda
: neispravna uporaba, zastita kod ozbilinog pada, mehanicke deformacije, pad s visine na spojni element, opée habanje i troSenje, kvar gate zatvaraca,oneciscenje, toplinsko
oneciscenje.

6.EVIDENCIJA A KONTROLL (IDENTIFIKATIONSBLADET KARTICA A KONTROLLBLAD)

Proizvod je sliediv zahvaljujuéi viastitim oznakama i ovim uputama za uporabu. Proizvod treba provjeravati svaku godinu $to se upisuje u dokument za godisnje pracenje.
7.UPORABA | ODRZAVANJE

Priveznice koje ste upravo kupili koriste se za spajanje osobne zastitne opreme na neki drugi dio sustava (opasa¢, oméa, zastita od pada, upori$na tocka itd.)

Konektor je dizajniran za uporabu kao osnovni konektor klase B ili zavrsni konektor klase T.

Vazno je da bude u¢vr¢ena na jednu upori$nu tocku tako da svaka nastala sila ide duz veée osi priveznice. Izbjegavajte situacije u kojima sile mogu
djelovati na manju os.

Kada se koristi konektor klase B, konektor moZe biti dio pod-sustava i pricvr§¢en na nacin da se sile javljaju samo uzduz glavne osi.

Kad se koristi kao priveznica s ruénim zatvaranjem (primjer: zatvaranje na navijanje), preporucuje se da se koristi u situacijama koje NE zahtijevaju cesto
spajanje i odspajanje tijiekom rada.

Treba voditi racuna da se izbjegava opterecenje priveznice na mjestu zatvaranja.

U procjeni primjerenosti sustava zastite od pada, pri odredivanju ukupne udaljenosti treba uzeti u obzir duzinu ove priveznice.

Pri kori$tenju zastitite priveznicu od svake opasnost u podrucju rada, npr. od toplinskog ili elektricnog udara, mehanickog udara, polijevanja kiselinom itd.

PRIJE gORISTENJA BITNO JE OSIGURATI POSTIVANJE PREPORUKA ZA SVAKI DIO POVEZAN S OVIM PROIZVODOM, A KAKO JE NAVEDENO U OVOM
PRIRUCNIKU.

VAZNO:

Ove upute treba dati svakoj osobi koja koristi ovaj proizvod.

Prije svake uporabe ovaj konektor treba pregledati korisnik, odnosno proizvoda¢ ili ovlaStena osoba najmanje jednom godi$nje. Pregled treba unijeti u prilozeni dokument o
godi$njem pracenju.

VAZNO:

1)Paziti da upori$na tocka bude iznad korisnika.

2)Izbjegavati situacije u kojima sila moze djelovati na zatvara¢ spojnog elementa.

3)Paziti da zatvara¢ spojnog elementa dobro zatvara. Kod karabiner kuke s ruénim zaklju¢avanjem, obavezno je zakljucajte.

4)lzbjegavati spojeve koji bi stvarali silu na zatvarau ili blokirnoj ruici spojnog sklopa.

KONEKTORJI

S L Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) St. 2016/425
ir bendruosius normy EN362:2004

83'$7(

Mora biti Navodilo je prevedena (Konéno), trgovec na drobno, v jezik drzave, v uporabo.

Opozorilo: Delo na visinah je zelo nevarna dejavnost kjer lahko pride do resnih pos ali smrti. j dap osebno odg in se naucite,
kako uporabljatl varnostne ukrepe, ki se nanasajo na to opremo. Vedite, da ni
boljsega |nstruktorja od dobro g ja. L ite se za tega orodja, p ite, ali ste i njeg ioniranj
' prlmeru d se p I s osebo!

Sajte sami sp injati ali d i opreme brez pisnega d lj pi sme izvajati smo proizvajalec.
Ce obsta]a u(emel]en razlog glede vasSe sposobnosti za absorbiranje udarcev prl zaustavl]an]u all preprecevan]u padcev, se p ljte s svo]lm
Starost in fizi¢na pripravljenost lahko vplivata na sposobnost delavce za prenasanje padcev. N ali iki ne smejo uporabljati kavljev in karhlnerjev

1.INFORMACIJE O SPLOSNI UPORABI

Konektor je nujno potreben za va$o varnost, zato priporo¢amo, da, ga daste vsakemu uporabniku, &e je to le mozno in potrebno, pred vsako uporabo ga preverite. Ce dvomite
v varnost tega izdelka ali ¢e ne veste, ali je bil konektor uporabljen za prepre¢evanje padcev, ga ne uporabljajte zaradi svoje varnosti. Poskrbite, da boste navodila za uporabo
drugih komponent uporabljali v skladu s proizvodi, s katerimi jih uporabljate, kar je navedeno v uredbe (EU) 2016/425 (osebna zas¢itna oprema).

Naprava za sidranje ali tocka za pritrjevanje mora biti vedno pozicionirane glede na visino padca in razteg vrvi, da bi preprecili eventualne ovire (npr. tla). Zagotovite, da bo
jakost sidranja ustrezala minimalni tezi od 23kN

2.RESEVALNI NACRT

Pomembno je, da PRED zacetkom opravijanja del izdelate reSevalni plan. Pomembno je, da ima delodajalec dokumentirani reSevalni nacrt ter da ima moznost, da ga lahko
spremeni.

3.KOMPATIBILNOST

Priporo¢amo, da pred prvo uporabo skrbno preverite, ali je oprema kompatibilna z drugimi sistemskimi komponentami.

Pri uporabi kateregakoli dela opreme za osebno zaS¢ito v okviru sistema za reSevanje padcev z viSine, mora biti ta konektor pripet na kompatibilen spojni del (na primer:
pravilen D-prstan). Pomembno je zagotoviti kompatibilnost, da bi prepregili odpenjanje ali odmotavanje.

Na ta konektor lahko pripnete samo en osebni zascitni sistem. Ta konektor je namenjen za uporabo samo ene osebi.

Zagotovite ustrezen razmik pri padcu, da bi v primeru padca preprecili udarec ob tla ali ob neki drugi predmet.

Opomba: Konektor je kompeatibilen, ce so konektorji izdelani tako, da funkcionirajo skupaj tako, da njihova oblika in velikost ne vplivajo na nakljuéno odprtje vrat. Vsi spoji
morajo biti popolnoma zaprti in zaklenjeni.

4. POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV:

Identifikacijska Stevilka proizvajalca 12 (npr.) Leto in Sifra leta proizvodnje: 2 mesti
ELARA01 / AMO002 (npr.) Referenca proizvoda NBB_(npr.) Stev. serije: 3 velike tiskane crke
23KN_5000LBS (npr.) Jakost naprave EN362:2004 B ali T Normy

—— 23 KN
Vse oznacbe na izdelku morajo Citljive.

5.SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.

Cisgenje: Ce je izdelek umazan, ga operite v Cisti vodi (najvisja temperatura 40°C) z blagim nevtralnim detergentom. Ce je oprema vlaZna (zaradi uporabe ali ¢i¢enja), jo je
treba na naraven nacin posusiti ter jo hraniti znanj direktnega toplotnega vira.

Podmazovanje: Podmazite mobilne dele (npr. vzmeti in zakovice) izklju¢no s silikonskim lubrikantom. Podmazovanje lahko opravite po ¢is¢enju in susenju.

Skladiscenje: Med transportom ali po vsakem nujno potrebnem ciScenju, suenju in podmazovanju, skladiscite nezapakirano v suhem, hladnem, temnem mestu, brez stika s
kemikalijami, stran od vrogine ali toplotnih virov, visoke vlage, ostrih robov, korozivnih snovi ali drugih moznih vzrokov za poskodbe. Ne skladiacite mokro. |zogibajte se U. V.
Zarkom in slanem okolju.

Minimalenroktrajanja :Tezko je ocenitiroktrajanja in staranje med normalnouporabo in pogojeskladiS¢enja. Naslednjipogojilahko pomembnozmanjsajoodpornost in
roktrajanjaizdelka :Nepravilna uporaba lahko resno vpliva na preprecevanje padcev, mehanicne deformacije, padec z viSine na konektor, sploSna obraba, veliko okvaro,
kemicno kontaminacijo, kontaminacijo z vrogino.

6.EVIDENCA A KONTROLI (EVIDENCNA KARTICA A OPRAVLJENILETNIKONTROLI

Izdelek se lahkonabavizahvaljujo¢oznakam in obstojeci bdilomza uporabo. Trebaga je preverjativsakoleto z izpolnitvijo obrazca o opravijeniletnikontroli.

7.UPORABA IN VZDRZEVANJE

Konektor, ki ste ga pravkar kupili, je namenjen za pritrjevanje osebne zaS¢itne opreme z dolocenimi komponente (nahrbtnik, kable, napravo za preprecevanje padcev, mesto
za pritrjevanje itd).

Konektorlahkoupc B razredaalizunanji konektor T razreda.

Pomembno je, da konektor pntrdlte na sidrno tocko tako, da bo vsa uporabljena sila razporejena vzdolz glavnih osi na konektorju. Preprecite situacije, pri katerih se lahko sila
razporedi na stranske osi.

Kadar se uporabljakotkonektor B razreda, je lahko del podsistematergamoramopritrdititako, da so uporiprisotnisamovzdolzglavneosi.

Ce uporabljate konektor, ki ima roéni nacin zapiranja (npr. s svornikom), priporo¢amo, da ga uporabljate v situacijah, ko ni potrebno pogosto pritrjevanje in snemanje.
Previdnost pri vnasanju konektorja skozi vratca.

Pri ocenjevanju ustreznosti sistema za preprecevanje padcev, morate upostevati dolzino konektorja v povezavi z vsemi oddalienostmi.

Pr uporabi zavaruite svoj konektor pred vsemi tveganiji v delovnem okolju, npr. toplotni ali elektriéni udarec, mehanicni udarec, brizganje kisline itd.

POMEMBNO, predhodno zagotovite, da bodo upostevana priporogila, specificna za vsak del tega izdelka, kot je to navedeno v priro¢niku.

POMEMBNO:

Vsaka oseba, ki uporablja ta izdelek, mora obvezno preuciti ta navodila.

Najvecja jakost osi

Predvsakoupor rakonektor gl , vsajenkratnaleto pa bi ga moral pregledatiproizvajalecalipooblaséenaoseba. Pregled se moraevidentirati v
pn\ozenemuobrazcuzaletnepreglede
POMEMBNO:

1) Poskrbite, da bo tocka sidranja nad uporabnikom.

2) lzogibaijte se situacij, pri katerih se mora uporabiti sila na odprtini naprave za spajanje.

3) Poskrbite, da se bodo vrata, ki povezujejo napravo, pravilno zapirala. Za zaponke na roéno zaklepanje, zaklepanje je obvezno.
4) Izogibajte se povezovanij, ki pritiskajo na vrata ali na mehanizem za zaklepanje spojne naprave.

KOPPLARE )
SV spiiia zakladné poziadavky nariadenia (EU) 2016/425
och med de allméanna kraven i standarderna EN362:2004
Denna i bor ( & av aterforsiljaren till det sprak som talas i det land dér utrustningen skall anvandas

dodsfall. Vi

Vamlng Arbete pa hojd aren mycket farlig verksamhet som kan leda till svara skador eller tar ansvar for att lara
dig och saker som gdller fér denna utrustning. Kom ihag att det inte finns nagon battre™ mstmktlon &n den fran en utbildad instruktor.
Trana i anvandningen av detta verktyg, kontrollera att du till fullo har forstatt hur det fungerar och om du &r oséker, fraga en kompetent person!

Gér inga andringar eller tilligg pa utan till skriftliga gi

Alla reparationer far endast goras av tillverkaren.

Produkterna far inte anvéndas utanfor sina begransningar eller fér nagot annat dndamal &n det for vilket de &r avsedda.

Om det f'nns anledmng att tvivia om att din fysiska kondition kan pa ett sikert satt absorbera stotar fran ett fallskydd, kontakta din lékare. Alder och fysisk
kondition att motsta fall. Gravida kvinnor och minderariga far inte anvanda krokar eller karbinhakar.

1. ALLMAN ANVANDARINFORMATION

Kopplaren ar oerhdrt viktig fér din sékerhet darfér rekommenderar vi att du, tilldela den till en enskild anvandare nar det & méjligt, kontrollera den fore varje anvéndning. Om
du har nagra som helst tvivel om skick av denna produkt eller om kopplaren har anvants for att stoppa ett fall, &r det viktigt for sakerheten att den tas ur bruk. Se till att
instruktionerna for de andra komponenter som anvands i samband med dessa produkter uppfylls i enlighet med i nariadenia (EU) 2016/425 (personlig skyddsutrustning).
Forankringen eller fastpunkt bor alltid placeras, med tanke pa bade hojden for fall och forlangningen av repet, for att undvika eventuella hinder (dvs. marken). Se till att
férankringens styrka motsvarar min. brottlastad till 23 kN.

2.RADDNINGSPLAN

Det ar viktigt att ha en réddningsplan i handelse av ett fall INNAN du borjar arbeta. Det &r ocksa viktigt att se till att arbetsgivaren har en dokumenterad réddningsplan och har
férmagan att genomfora den

3.KOMPATIBILITET

Fore forsta anvandning rekommenderas att noggrant kontrollera att utrustningen ar kompatibel med de andra systemkomponenterna.

Nar det anvénds som en del av ett personligt skyddsutrustningssystem mot fall fran en hojd, méste denna kopplare kopplas till en kompatibel koppling (t.ex. en korrekt D-ring).
Det ér viktigt att sakerstalla kompatlbllltet for att undvika risken for utrulining eller frankoppllng

Endast ett p tem kan kopplas till denna kopplare. Denna ar avsedd for att anvéndas av endast enperson.

Se till att Iampllgt fnutrymme finns for att forhindra att sla marken eller andra foremal i héndelse av ett fall

Obs! : en kopplare anses ha en kompatibel koppling nar kopplingsdelama har utformats for att fungera tillsammans och att deras form / storlek inte orsakar en oavsiktlig 6ppning

av 'Spnlngsdelama Alla kopplingar maste sténgas och lasas helt.

4. FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER:
A Tillverkarens beteckning 12 (tex.) Kod for tillverkningsar: 2 siffror
ELARAOQ1 / AM002 (t.ex.) Produktreferens NBB_(t.ex.) Satsnummer/Serienummer: 3 versaler
23KN_5000LBS (t.ex.) Information om kraften EN362:2004 Bili T Standarderna
—— 23KN Kraft fér huvudaxel

Se till att markeringar pa produkterna ar lasbara.

5.UNDERHALL OCH LAGRING.

Rengdring: Om smutsig, skdlji rent vatten (max 40 * C) med milt rengéringsmedel. Nér utrustningen blir vat, antingen fran att vara i anvéndning eller nér detta beror pa rengéring,
skall den latas torka naturligt, och den skall hallas borta fran direkt varme.

Smorjning: Smorj rérliga delar (t.ex. fiddrar och nitar) endast med ett silikonbaserat glidmedel. Detta bor utféras efter rengéring och torkning.

Lagring: Under transport eller efter all nédvandig rengéring, torkning och smarjning, férvaras uppackat i en sval, torr och mérk plats i en kemiskt neutral miljé skyddad fran hog
varme eller varmekaéllor, hog luftfuktighet, skarpa kanter, fratande produkter eller andra méjliga orsaker till skador. Far ej forvaras véatt. Undvik UV-stralning och saltmiljéer.
Livslangden: Det ar mycket svart att uppskatta foraldringen pa grund av normal anvandning och lagringsforhallanden, men foljande kan minska produktens styrka och livslangd
kraftigt : felaktig anvandning, svar fallstopp, mekanisk deformation, fall fran en héjd pa kopplaren, allmén slitage, fel pa 6ppningsdelen, kemisk fororening, varmefororening.
6.REGISTRERING (REGISTRERINGSKORT ZA GODISNJE PRACENJE)

Produkten &r sparbar med sin egen mérkning och denna bruksanvisning. Den maste genomga en arlig kontroll, med ifylit kontrollblad.

7.ANVANDNING OCH SKOTSEL

Kopplare du precis har fatt, anvands for att koppla personlig skyddsutrustning till ndgon annan systemkomponent (sele, snodd, glidias, fallskyddslas, férankringspunkt, etc.)
Kopplingsenheten &r avsedd att anvandas som en grundldggande kopplingsenhet (klass B) eller som en @ndkopplaretillverkad klass T.

Det ér viktigt att kopplaren fasts till en forankringspunkt pa ett sadant satt att varje kraft som utévas kommer att vara léngs kopplarens huvudaxel. Undvik situationer dar krafter
skulle kunna tillampas mot den mindre axeln.

Nar den anvénds som en klass B-kopplare, kan kopplaren vara en del av ett undersystem och fasts s att krafterna utvas endast langs huvudaxeln.

Det rekommenderas att anvanda kopplare som har en manuell stangning (t.ex. en skruvbar 6ppningsdel), endast i situationer som INTE kraver manga fastsattningar och
borttagningar under en arbetsperiod.

Se til att undvika att lasta en kopplare ovanfcr sin Gppningsdel.

Vid bedémningen av lampligheten av et fallskyddssystem, bér langden pa den hér kopplaren beaktas géllande alla avstand.

Vid anvandning skydda din kopplare mot eventuella risker i arbetsmiljon, t ex termiska eller stotar, stank och s vidare.

DET %R OERHORT VIKTIGT att sékerstélla fore anvandning att det sérskilda rekommandationerna for varje del kopplad till denna produkt foljs i enlighet med anvandarboken.
VIKTIGT:

Dessa instruktioner skall ges till varje person som anvénder denna produkt.

Denna kopplingsenhet maste kontrolleras fore varje anvandning av anvéndaren och minst en gang om aret av tillverkaren eller en behérig person. Kontrollen maste registreras
pa det bifogade arliga kontrollbladet.

VIKTIGT:

1) Se fill att forankringspunkten ar ovanfor anvandaren

2) Undvik situationer dar kraft appliceras pa koppllngsenhetens ppningsdel

3) Setill att 6ppningsdelen till kopplir . Kabinhakar med manuell lasning, maste alltid lases.

4) Undvik kopplingar som skulle placera kraft mot koppllngsenhetens Oppningsdel eller lasspak

KONNEKTORLINKS
DA i med de krav iF ing (EU) 2016/425
samt de generelle krav i normerne EN362:2004
Denne vejledning ber af for

) til sproget i det land, hvori udstyret benyttes.

Advarsel: Arbejde i hgjden er en meget farlig aktivitet, som kan medfore alvorllge skader eller Vi at du
bruge og kende de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette udstyr.

Husk, at du ikke far bedre "instruktion" end fra en erfaren instrukter. Traen brugen af dette vaerktgj, serg for, at du har helt forstaet, hvordan det virker, og hvis du
er i tvivl, sperg en kompetent person!

Der ma ikke udferes inger eller ti pa udstyret uden i skriftlige til

Eventuelle reparationer ma kun udferes af fabrikanten.

Produkterne ma ikke anvendes ud over deres begransninger eller til andre formal end dem, de er beregnet til.

Hvis der er tvivl om, hvorvidt du kan sikkert optage chokket fra en faldsikring, skal du konsultere din lzege. Alder og form har en alvorlig indvirkning pa
arbejderens evne til at modsta fald. Gravide kvinder eller mindrearige ma ikke bruge kroge eller karabinhager.

1.GENEREL BRUGERINFORMATION

Konnektorlinket er vigtigt for din sikkerhed, sa vi anbefaler, at du giver det til en individuel bruger nar muligt, tiekker det far brug hver gang. Hvis du har nogen som helst tvivl
om produktets sikre tilstand, eller hvis konnektorlinket har veeret brugt til at standse et fald, er det vigtigt for sikkerheden, at det treekkes tilbage. Serg for, at instruktioner for
andre dele, der bruges sammen med disse produkter, overholdes som angivet i forordning (EU) 2016/425 (personlige vaernemidler).

tager ansvar for at lzere at

Forankringsudstyr eller forankringspunktet skal altid placeres, sa bade faldhgjde og rebleengde tages i betragtning, for at undga mulige forhindringer (dvs. jorden). Serg for at

forankringsstyrken svarer til en min. brudlast pa 23 kN.

2.BEREDSKABSPLAN

Det er vigtigt at udarbejde en plan for redning i tilfeelde af fald, FOR arbejdet pabegyndes. Det er ogsa vigtigt at sikre, at arbejdsgiveren har en dokumenteret beredskabsplan
og har evnen til at gennemfare den.

3 KOMPATIBILITET

For farste ibrugtagning anbefales det at tiekke omhyggeligt, om udstyret er kompatibelt med de andre systemkomponenter.

Nar konnektorlinket bruges som en del af et PV-system mod fald fra hgjden, skal den tilsluttes et kompatibelt forbindelsesstykke (f.eks. en korrekt D-ring). Det er vigtigt at

veere sikker pa kompatibiliteten for at undga muligheden for udrulning eller udkobling.

Kun et personligt veernemiddel kan fastgeres til dette konnektorlink. Dette konnektorlink er designet til brug for en enkelt person alene.

Serg for, at der er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfeelde af fald.

Bemaerk: Et konnektorlink betragtes som havende en kompatibel forbindelse, nar konnektorlinksene er designet til at arbejde sammen, og deres form/sterrelse ikke forarsager

uforsaetlig abning af led. Alle forbindelser skal veere helt lukkede og laste.

4. 3ETYDNING AF MARKNING OG/ELLER SYMBOLER:

Identifikation af fabrikanten 12 (f.eks.) Arskode for fremstillingsar: 2 tal
ELARA01 / AMO002 (f.eks.) Produktreference NBB_(f.eks.) Partinummer: 3 store bogstaver ¢rke

23KN  5000LBS (f.eks.) Styrkeinformation $N362:2004 B eller Normerne
—— 23 KN Hovedaksestyrke

Serg for, at meerkningerne pa produkterne er leeselige.

5.SERVICE OG OPBEVARING

Rengering: Hvis det bliver tilsmudset, skylles det i rent vand (maksimumtemperatur 40°C) med et neutralt renggringsmiddel. Nar udstyret bliver vadt, enten fra brug eller pa
grund af rengering, skal det terre naturligt og holdes vaek fra direkte varme.
Smering: Bevaegelige dele (f.eks. fieder og nitte) mé kun smeres med et smgremiddel pa silikonebasis. Det skal udferes efter rengering og terring.
Opbevaring: Under transport eller efter nedvendig rengering, terring og smering, opbevares det upakket pa et keligt, tart og merkt sted i et kemisk neutralt milje borte fra megen
varme eller varmekilder, hej fugtighed, skarpe kanter, aetsende midler eller andre mulige arsager til skade. Mé ikke opbevares vad. Undga UV-straler og salte miljger.
Levetid:Det er meget vanskeligt at vurdere zeldning pa grund af normal anvendelse og opbevaringsbetingelser.Falgende elementer vil imidlertid kunne reducere produktets
bestandighed og levetid veesentligt : Forkert brug, hard faldsikring, mekanisk deformation, fald fra hgjden pa konnektorlinket, generelt slid, ledfejl, kemisk forurening,
varmeforurening.
6.JOURNAL (IDENTIFIKATIONSKORTET O REGISTRERING PA ARSOPFBLGNINGSSKEMAET)
Produktet kan spores via sin egen maerkning og neervaerende brugervejledning.Den skal underkastes en arlig undersggelse med registrering pa arsopfalgningsskemaet.
7.BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE
Det konnektorlink, du lige har kebt, bruges til at tilslutte personlige vaernemidler til en anden systemkomponent (seletgj, sikkerhedsline, faldsikring, forankringspunkt osv.).
Konnektorlinket er designet til at anvendes som klasse B basiskonnektorlink eller klasse T yderste konnektorlink.
Det er vigtigt, at konnektorlinket sikres til et forankringspunkt pa en sddan made, at en eventuel kraft, der overferes, vil vaere langs konnektorlinkets midterakse.
Undga situationer, hvor der kan blive overfert kraefter mod tveeraksen.
Nar der anvendes et konnektorlink af klasse B, kan konnektorlinket udfere en del af et under-system og fastgeres, s modstandene udelukkende sker langs
midteraksen.
Nar der anvendes et konnektorlinke, der har manuelt lukkeled (eksempel - skrueled), anbefales det at anvende det i situationer, som IKKE kraever hyppig
fastgerelse og aftagning under en arbejdsperiode.
Der skal udvises omhu, sa det undgas, at konnektorlinket belastes ved leddet.
Nar man vurderer et faldsikringssystems egnethed, skal laengden af konnektorlinket overvejes i forhold il alle afstande.
Under brug skal du beskytte dit konnektorlinke mod eventuelle farer i arbejdsmiljget, dvs. varme- eller elektriske stad, mekanisk pavirkning, syresprajt og sa videre.
DET ER VIGTIGT at sikre for forste ibrugtagning, at de anbefalinger, der specifikt geelder de enkelte dele i forbindelse med dette produkt, overholdes som specificeret i
manualen.
VIGTIGT:
Disse vejledninger skal udleveres til hver enkelt person, der anvender dette produkt.
Dette konnektorlink skal inspiceres fer hver anvendelse af brugeren, og mindst en gang om aret af producenten eller en bemyndiget person.Inspektionen skal registreres pa
vedlagte arsopfalgningsskema.
VIGTIGT:
1) Serg for, at forankringspunktet er over brugeren.
2) Undgaé situationer, hvor der kan overfares kreefter pa leddet i et tilslutningsstykke.
3) Serg for, at tilslutningsstykket lukker korrekt. For karabinhager med manuel lasning er det et udtrykkeligt krav, at lasning sker.
4) Undgé tilslutninger, der overfarer kraefter mod leddet eller lasestiften pa et tilslutningsstykke.
KIINNITTIMET

F I asetuksen (EU) 2016/425 i

ja standardien EN352-1:2002 ja EN362:2004 yleiset vaatimukset
| sen maan kielelle, jossa varustusta kaytetaan.

Téma ohje tulee kaantaa (tarvi jallee

Korkealla ty len voi olla inen. i ettd kayttdjana
sen i kayton jap en liittyviin turvatoimenpiteisiin. Muista, ettd
kokenut asiantuntija on paras opettaja. Harjolttele tuotteen kayttoa ja varmista ettd y taysin sen toimil i Kysy tarvi isatietoja pa
henkildlta.
Tuotteeseen ei saa tehdd mitéén ia tai lisdyksia ilman istajan kirjallista lupaa.
Kaikki onaina istaj iksi.

Tuotetta ei saa kayttaa sen kayttorajoltukslsta polkkeavalla tavalla elka
Jos epdilet kykyasi sietda
i i hanen kykyynsa kestéd

aral akoja.
1.YLEISET KAYTTOTIEDOT
Kiinnitin on térkea turvalaite, siksi jokaisella kayttajalla on suositeltavaa olla kaytéssa henkilékohtainen kiinnitin, tuote on tarkistettava ennen jokaista kayttokertaa. Jos vahankin
epailet puutteita tuotteen kayttékunnossa tai jos tuotteeseen on kohdistunut putoamisen aiheuttama rasitus, tuote on turvallisuussyisté poistettava kaytosta. Varmista, etta
taman tuotteen kanssa yhdessa kaytettavien komponenttien ohjeet asetuksen (EU) 2016/425 (henkilosuojaimet) vaatimukset.
Ankkkurilaite tai ankkuripiste on esteisiin (maa tms.) térméaamisen valttdmiseksi aina sijoitettava arvioidun putoamiskorkeuden ja kdyden pituuden mukaan. Varmista etta
ankkurointivoima vastaa 23kN:n vahimmaismurtokuormaa.
2.PELASTUSSUUNNITELMA
Putoamistapauksien varalta on ENNEN tydskentelyn aloittamista laadittava pelastustoimia koskeva suunnitelma.
On varmistettava, ettd myos paatoimeksiantajalla on dokumentoitu pelastussuunnitelma ja kyky toimia sen mukaisesti.
3.YHTEENSOPIVUUS
Ennen ensimmaista kayttokertaa on suositeltavaa tarkastaa huolellisesti, etté tuote on yhteensopiva jarjestelméan muiden komponenttien kanssa.
Kun tata kiinnitinté kaytetaan henkildsuojainjérjestelmassa putoamissuojaimena, kiinnitin on kytkettdva muuhun sopivaan kiinnittimeen (esimerkiksi asianmukainen D-rengas).
Komponenttien yhteensopivuus on varmistettava uloskelautumis- tai irtoamisriskin valttamiseksi.
Tahan kiinnittimeen saa kiinnittda vain yhden suojainjarjestelman.  Kiinnitin on tarkoitettu vain yhden henkilén kayttoon.
Varmista, ettd putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta tormaykset maahan tai muihin esteisiin voitaisiin putoamlstapauksessa valttaa.
Huomio: Kiinnittimen kytkenta on yhteensopiva, kun se toimii yhdessa muiden kiinnittimien kanssa ja sen koko/muoto ei aiheuta lukitsimien tahatonta avautumista. Kaikkien
kiinnikkeiden on sulkeuduttava ja lukkiuduttava kokonaan.
4. MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO

kysy neuvoa |

liittyvaa 4. Henkilon ika ja yleiskunto vaikuttavat
ittyvaa fyysista kuormitusta. Raskaana olevat naiset ja alai

set eivat saa kayttaa koukkuja tai

Valmistajan tunnistusmerkinta 12 (esim.) Valmistusvuoden koodi: 2 numeroa
ELARA01 / AM002 (esim.) Tuoteviite NBB (esim.) Eran numero: 3 isoa kirjainta
23KN_5000LBS (esim.) Kuormllustledot EN362:2004 B tai T Standardi
—— 23KN P&z in suuntainen voima
Varmista, etté tuotteen merkinnét ovat luettavissa.
5.KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

Puhdistus: Jos tuote likaantuu, huuhtele se puhtaassa vedessa (maksimilampétila 40°C) miedolla puhdistusaineella. Jos suojai
puhdistuksen yhteydess&, sen on annettava kuivua itsekseen eika sita saa altistaa suoralle lammélle.
Voitelu: Voitele liikkuvat osat (esim. jousi ja niitti) ainoastaan silikonipohjaisella voiteluaineella. Voitelu on tehtéva puhdistuksen ja kuivauksen jalkeen.
Varastointi: Sailyta tuotetta kuljetuksen yhteydessa tai puhdistuksen, kuivauksen ja voitelun jalkeen pakkaamattomana villedssa, kuivassa kemiallisesti neutraalissa,
kuumuudelta, Iammonlahteilta, kosteudelta, terdvilta reunoilta, korroosiolle altistavilta aineilta tai muilta vaurionaiheuttajilta suojattuna. Tuotteen sailytys méarkana on kielletty.
Valté tuotteen altistusta UV-séteilylle ja suolaisille ympanstonle
uotteen kayttdikaa on vaikea maarittaa. Siihen vaikuttavat mm. kéytto- ja varastointiolot. Seuraavat tekijat voivat kuitenkin lyhentaé tuotteen kestavyytté ja kayttoikaa
ti : epaasianmukainen kayttd, voimakkaan putoamisen aiheuttama rasitus, mekaaninen muodonmuutos, vieraan esineen putoaminen kiinnittimen paélle, yleinen
kuluminen, lukitsimen toimintahiri6, kemiallinen kontaminaatio, altistus kuumuudelle.
6.TUOTETIEDOT (TUOTEKORTTI JA TEHTAVA MERKINTA TARKASTUSKIRJAAN)
Tuote on gl ljitettavissa merkintGjensé ja taman kayttéoppaan tietojen perusteella. Tuote on tarkastettava vuosittain. Tarkastuksesta on tehtava merkinta tarkastuskirjaan.
JA KUNNOSSAPITO
Ta!a kiinnitinta kaytetaan henkildsuojainten kytkemiseksi johonkin toiseen jarjestelmakomponenttiin (turvavaljaisiin, putoamissuojaimeen, ankkurointipisteeseen jne.).
Kiinnitin on suunniteltu kaytettavaksi peruskiinnittimen& (luokka B) tai paatykiinnittimena (luokka T).
Kiinnitin on ehc ar ankkurointipi 1 siten, etta kaikki kiinnittimeen kohdistuvat voimat valittyvat kiinnittimen paaakselin suuntaisesti. Valta tilanteita,
joissa voimat voivat kohdistua sivuakselin suuntaisesti.
Luokan B mukaisesti kdytettyna kiinnitin voi olla osa alijarjestelmaa ja se on kiinnitettéva siten, etta rasitukset kohdistuvat ainoastaan paaakselin suuntaisesti.
Kasitoimisella lukitsimella (esimerkiksi ruuvihaka) varustettua kiinnitintd suositellaan kaytettavaksi tilanteissa, joissa kiinnitinta El toiminan aikana tarvitse kiinnittaa ja avata
toistuvasti.
On pyrittava valttamaan tilanteita, joissa kiinnitin kuormittuu lukitsimeensa nahden poikittain.
Putoamissuojainjarjestelman soveltuvuutta arvioitaessa taman kiinnittimen pituus on huomioitava koko etéisyyden osalta.
Suojaa kiinnitin tydymparistossa ||ntyV|Jta vaaroilta (eslm lampokuormitus, séhkdiskut, mekaaninen kuormitus, happoroiskeet jne).
VﬁRMéSA'I;“A ennen kéyttoa, ettd taman tuotteen eri osiin liittyvia suosituksia noudatetaan oppaassa ilmoitetulla tavalla.
TARKI
Naiden ohjeiden on oltava jokaisen kayttdjan saatavilla.
Kayttdjan on tarkastettava kiinnitin ennen jokaista kayttda. Kiinnitin on annettava vahintaan kerran vuodessa valmistajan tai valtuutetun henkilon tarkastettavaksi.
Tarkastuksesta on tehtévé merkinté oheiseen tarkastuskorttiin.
TARKEAA:
1) Varmista, ettd ankkurointipiste sijoittuu kayttajan ylapuolelle.
2) Valta tilanteita, joissa kiinnittimen lukitsimeen voi kohdistua kuormitusta.
3) Varmista, etté kiinnittimen lukitsin sulkeutuu kunnolla. Varmista aina manuaalisella lukituksella varustettujen karabiinikoukkujen lukittuminen.
4) Valta tilanteita, joissa kiinnittimen lukitusvipuun tai lukitsimeen kohdistuu kuormitusta.

rjestelma kastuu, joko kéytdssa tai

KARABIINHAAGID
ET Vastab miruse (EL) 2016/425 pohinéuetele
ja standardite EN352-1:2002 ja EN362:2004 iildnduetele
ja keelde riigis kasutamiseks.

Peab olema Infoleht

Glgitud (I6puks), mida jaemiilj

Hoiatus: Kérgustes téétamine on véga ohtlik ja v6ib 16 1 raskete Vi Voi i vétta isiklikult oma oppida selgeks kiesoleva
ine ja sellele i Pidage meeles et ei ole
paremat juhendust kui valjaopplnud instruktori petused. Harj selle i di i ige, et olete tiiel aru saanud, kuidas see

to6tab, ja kui teil on kahtlusi, kiisige padevalt isikult!

Arge tehke seadmes mlngeld muudatusi ega lisage sellele midagi ilma tootja eelneva kirjaliku loata.

Parandusi v6ib teha ainult tootja.

Tooteid ei v6i kasutada valjaspool nende piirnorme v6i mingil muul | peale

Kui on alust kahelda teie voimes ohutult joudu, palun pidage néu oma arstiga. Too6taja voime kukkumist taluda
soltub oluliselt vanusest ja fiiiisilisest vormist. Rasedad naised ega alaeallsed ei tohi haake voi karabiine kasutada.

1.ULDTEAVE KASUTAMISE KOHTA

Karabiinhaak on teie turvalisuse jaoks pdhitahtis. Seetttu soovitame méaarata véimaluse korral igale kasutajale eraldi karabiinhaak, kontrollida seda iga kord enne
kasutamist.

Kui teil on vahimaidki kahtlusi selle toote ohutus seisukorras vdi selles, kas karabiinhaaki on kasutatud kukkumise peatamiseks, on ohutuse huvides pohitahtis karabiinhaak
kasutuselt krvaldada. Veenduge, et jargitakse kdikide teiste kdesoleva tootega koos kasutatavate komponentide juhendeid vastavalt maaruse (EL) 2016/425
(isikukaitsevahendid).

Ankurdusseadme voi ankrupunkti asukoht tuleb alati valida, arvestades nii kukkumiskdrgust kui ka kéie pikkust, et valtida vimalikke takistusi (s.o. maapind). Veenduge, et
ankurdustugevus vastab minimaalselt katkemisjoule 23kN

2.PAASTEPLAAN

Oluline on koostada ENNE tédga alustamist paasteplaan kukkumise korral toimimiseks. Samuti on oluline tagada, et tééandjal on olemas dokumenteeritud paasteplaan ja ta
suudab seda praktikas rakendada.

3.UHILDUVUS
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Enne karabiinhaagi kasutamist on soovitatav hoolikalt kontrollida, et seade on teise siisteemi komponentidega thilduv.

Kaesoleva karabunhaagl kasutamisel korgusest kukkumise vastase isikukaitsevahendite siisteemi osana, tuleb karabiinhaak ihendada sellega tihilduva tihenduselemendi
killge (naiteks: dige D-rongas). Tahtis on kontrollida kokkusobivust, et valtida valja- vai lahtitulemise véimalust.

Selle karabiinhaagi kiilge voib kinnitada ainult tihe isikukaitsesiisteemi. Karabiinhaak on méeldud kasutamiseks ainult Gihele inimesele.

Veenduge, et to6taja alla jaab piisav kukkumisruum, et valtida kukkumise korra kukkumist vastu maad vai teisi esemeid.

Markus: karabiinhaaki loetakse kokkusobivaks uhenduseks kui tihendusdetailid on projekteeritud koos téétama ja nende kuju/suuruse tottu nende “lukustusvaravad”
kogemata ei avane. Koik karabiinhaagid peavad talellkult sulguma ja lukustuma.

4. ARGISTUSTE JA/VOI SUMBOLITE TAHENDUS
Valmistaja Iogotuup 12 (nt.) Tootmisaasta aastakood: 2 numbrit
ELARAO1 / AM002 (nt.) Tootekood NBB Partii number: 3 suurtahte

(nt.)
EN362:2004 B v6i T Standardite

23KN_5000LBS (nt.) Jou alane teave
—— 23 KN Suurima telje tugevus:
Kontrollige, et tootele margitud andmed on loetavad.
5.TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE

Puhastamine: Ma&rdunud toodet loputada puhta veega (maksimumtemperatuur 40 °C) maheda neutraalse pesuvahendiga. Kui isikukaitsevahend saab marjaks, kas
kasutamisel voi puhastamisel, tuleb sel lasta loomulikult kuivada ja hoida seda eemal otsesest kuumusest.

Maarimine: Maarida liikuvosi (nt vedru ja neet) ainult silikoonipéhise maardealnega Seda tuleks teha pérast puhastamist ja kuivamist.

Hoidmine: Transportimise ajal véi parast vajalikku puhastamist, kuivatamist ja madrimist hoida originaalpakendis jahedas, kuivas kohas keemiliselt neutraalses keskkonnas,
eemal liigsest kuumusest voi kuumusallikast, ligsest niiskusest, t test servadest, sddvitavatest ainetest vai muudest véimalikest kahjustamise p&hjustest. Arge hoidke
marjalt. Valtida UV-kiirgust ja soolast keskkonda.

Kasutusiga: toote vananemist normaalse kasutuse ja ladustamistingimuste tttu on vaga raske hinnata. Jargmised elemendid voivad siiski toote vastupidavust ja kasutusiga
oluliselt vahendada : ebadige kasutamine, raske kukkumise peatamine, mehaaniline deformatsioon, kérgelt kukkumine karabiinhaagi peale, {ildine kulumine, lukustusvérava
toorike, keemiline saastumine, kuumusega saastumine.

6.REGISTRID (REGISTRIKAART JA AASTAULEVAATUSE KAARDILE)

Toode on jélgitav sellele kantud margistuse ja kdesoleva kasutusjuhendi jargi. Toodet tuleb kontrollida kord aastas, kandes kontrolli tulemused aastalilevaatuse kaardile.
7.KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Karabiinhaaki, mille olete just ostnud, kasutatakse isikukaitsevahendite kinnitamiseks mone teise stisteemi komponendi kiilge (turvarakmed, turvarihm, kukkumise pidurdaja,
ankrupunkt jne)

Uhendusklamber on projekteeritud kasutamiseks B-klassi pohiiihendusena voi spetsiaalselt valmistatud T-klassi otsalihendusena.

Oluline on, et karabiinhaak on turvaliselt ihendatud ankrupunkti selliselt, et haagile avaldatav joud kulgeb piki karabiinhaagi suuremat telge. Valtige olukordi, kus joudu
avaldatakse vaiksemale teljele.

Kui kasutatakse B-klassi tihendusklambrit, véib Gihendusklamber olla allsiisteemi osa ja see tuleb kinnitada nii, et jsudu avaldatakse ainult piki klambri suuremat pohitelge.
Kui kasutate karabiinhaaki, millel on manuaalne sulgemisvérav (naiteks — kruvivarav), siis on soovitatav seda kasutada olukordades, mis EI NOUA t66 ajal sagedast kiilge
kinnitamist ja aravotmist.

Tuleb hoolikalt véltida karabiinhaagi koormamist risti lle varava.

Kukkumise pidurdamise siisteemi sobivuse hindamisel tuleb arvesse vétta selle karabiinhaagi pikkust, arvestades kogu vahekaugust.

Karabiinhaagi kasutamise ajal kaitsete oma karabiinhaaki nnetuste vastu tdkeskkonnas, nt kuumus véi elektrild6gid, mehaanilised 166gid, happepritsmed ja muu selline.
OAHJITr/?gITIS on enne kasutamist veenduda, et jargitakse iga kéesoleva tootega ihenduses kasutatava osa kohta antud spetsiifilisi soovitusi, nagu on juhendis ette néhtud.

T

Kéesolev juhend tuleb anda igale selle toote kasutajale.

Kasutaja peab ihendusklambri ile kontrollima iga kord enne kasutamist ja vahemalt kord aastas peab selle tile kontrollima tootja v6i tema volitatud isik. Ulevaatuse andmed
tuleb kanda juuresolevale aastaiilevaatuse kaardile.

TAHTIS:

1) Veenduge, et ankrupunkt asub kasutajast kérgemal.

2) Valtige olukorda, kus jéudu vdidakse avaldada Uihendusseadise véravale.

3) Veenduge, et ihendusseadise varav sulgub korralikult. Manuaalse lukustusega karabiinhaakide puhul pange lukustus kindlasti kinni.

4) Viltige Gihendusi, kus jéudu véidakse avaldada lihendusseadise varavale voi lukustuskangile.

PRED zacatim prac je potrebné vypracovat zachranny plan pre pripad padu. Zaroven je velmi doleZité zabezpecit, aby zamestnavatel zdokumentoval zachranny plan a bol

schopny ho aplikovat.

3. KOMPATIBILITA

Pred prvym pouzitim sa odporti¢a dékladne skontrolovat, ¢i je pomécka kompatibilna s ostatnymi komponentmi systému.

Ak sa tato karabina pouziva ako sucast zostavy osobnej ochrany pre pracu vo vyskach, musi sa pripajat ku kompatibilnej spone (napriklad: spravny kruzok tvaru D). Je

dolezité zarucit kompatibilitu, aby sa predislo moZnosti vysunutia alebo odopnutia.

K tejto karabine smie byt pripojeny iba jeden prostriedok osobnej ochrany. Tuto karabinu smie pouZivat iba jedna osoba.

Dbaijte na to, aby bola zabezpecena bezpecna vzdialenost od zeme, aby sa pri pade predislo narazu o zem alebo iné predmety.

Poznamka: Karabina ma kompatibilm] sponu vtedy, ked sa karabiny smu pouzivat spolu a ak ich tvar/velkost nesposobi nahodne otvorenie uzaveru. VSetky spony musia

byt dokladne zatvorené a zaisten

4. ZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV

dentifikécia vyrobcu
ELARA01 /AMO02 (napriklad) | Referencia vyrobku
23KN_5000LBS (napriklad) nformacie o sile
—— 23 KN Sila v smere hlavnej osi

Dbaijte na to, aby boli znacky na vyrobkoch ¢itatelné.

5.SERVIS A SKLADOVANIE

Cistenie: Karabinu v pripade znegistenia oplachnite ¢istou vodou (maximalna teplota 40°C) a miernym neutralnym &istiacim prostriedkom. Ked je pomécka zvihne, bud’ kvoli

pouzivaniu alebo pri umyvani, musi vyschnut' prirodzenym spésobom a musi sa chranit pred priamym teplom.

Mazanie: Pohyblivé ¢asti (napriklad pruziny a nity) mazte iba silikénovym mazivom. Mazanie sa musi vykonavat' po Cisteni a osuseni.

Skladovanie: Karabiny po preprave alebo po nevyhnutnom &isteni, vysuseni a namazani skladujte na chladnom, suchom a tmavom mieste, v chemicky neutralnom

prostredi, mimo zdrojov tepla, chranené pred nadmernym teplom a vlhkostou, ostrymi hranami, koréziou alebo inymi moznymi Einitelmi, ktoré by ich mohli poskodit.

Neskladujte ich vihké. Chrarite ich pred UV Ziarenim a slanym prostredim.

Doba Zivotnosti: Je velmi zloZité odhadnut opotrebovanie sposobené normalnym pouzivanim a skladovacimi podmienkami. Avak nasledujlice prvky mézu vyraznou mierou

oslabit odolnost' a skratit' dobu Zivotnosti vyrobku : nespravne pouzivanie, niekolko zachyteni padu, mechanické deformacie, pad z vysky na karabine, vSeobecné

opotrebovanie, nefunkénost uzéveru, chemicka kontaminécia, tepelné kontaminacia.

6.ZAZNAMY (ZAZNAM KONTROLNY NA ROCNYCH KONTROLACH)

Vyrobok je mozné sledovat na zaklade jeho viastného oznaéenia a tohto navodu na pouzivanie. Musi sa kontrolovat' raz ro¢ne a tato kontrola sa musi zaznamenat do zaznamu

o roénych kontrolach.

7.POUZIVANIE A UDRZBA

Zakupené zariadenie sa pouziva na pripojenie prostriedku osobnej ochrany k inému komponentu systému (postroj, kratke lano, zachytavaé padu, kotviaci bod apod.).

Karabina sa smie pouZivat ako zakladna karaniba triedy B alebo ako vyrobena koncova karabina triedy T.

Je dolezité, aby karabina bola upevnena ku kotviacemu bodu tak, aby akakolvek sila sa vyvijala v smere hlavnej osi karabiny. Vyhybaijte sa situaciam, pri ktorych je mozné

vyvijat'silu v smere kratkej osi.

Pri pouzivani karabiny triedy B m6Ze byt karabina sucastou podsystému a méze byt upevnena tak, aby sila posobila iba v pozdlznom smere hlavnej osi.

Pri pouzivani karabiny s manualny uzaverom (napriklad - skrutkovy uzaver) sa odportca, aby sa pouzivala v situaciach, ktoré si NEVYZADUJU ¢asté pripajanie a odpajanie

pogas prace.

Je potrebné dbat na to, aby sa predislo pripnutiu karabiny v mieste uzaveru.

Pri zhodnocovani vhodnosti zachytavaéa padu je potrebné brat do tvahy dizku tejto karabiny vo véetkych vzdialenostiach.

Pri pouzivani chrarite karabinu pred akymkolvek nebezpecenstvom v pracovnom prostredi, napriklad tepelné vykyvy alebo elektrické Soky, mechanicky naraz, vysplechnutie

kyseliny apod.

PRED POUZITIM je nevyhnutné zabezpegit, aby $pecifické odportgania kazdej &asti priradenej k tomuto vyrobku boli v stlade s pokynmi uvedenymi v tejto prirugke.

DOLEZITE UPOZORNENIE:

Tieto pokyny je potrebné odovzdat' kazdej osobe, ktora tento vyrobok pouziva.

Pouzivatel musi tuto karabinu skontrolovat pred kazdym pouzitim a minimalne raz rone ju musi nechat skontrolovat' vyrobcom alebo opravnenou osobou. Kontrola sa musi

zaznamenat do priloZzeného zaznamu o roénych kontrolach.

DOLEZITE UPOZORNENIE:

1) Dbaijte na to, aby sa kotviaci bod nachadzal nad pouzivatefom.

12 (napriklad) Kdd roku vyroby: 2-Ciselny

NBB_(napriklad) Cislo Sarze: 3 velké pismena
EN362:2004 B alebo T Norma

COEOWHWUTENU 2) Vyhnite sa situdcii, pri ktorej sa sila vyvija na uzaver spony.
R U COOTBETCTBYIOT n (EC) 2016/425 3) Dbajte na to, aby sa uzaver spony dobre zatvaral. Pri karabinach s manuélnym uzatvéaracim mechanizmom je nevyhnutné karabinu zaistit.
¥ 06LuMM TpeGoBaHMAM cTanaapTos EN362:2004 TP TC019/2011 4) Vyhnite sa pripojeniam, pri ktorych by sa sila vyvijala na uzaver alebo na poistnti zapadku spony.

LonxHo BbiTk B aToi (B uTore), K P TOProBAM, Ha A3bIKE CTPaHbI ucnonb:loaauvm _
Mpepynpexaenue: PaGota Ha BbicoTe c BOM n MoxeT TpaBMaM WNM CMepTenbHOMY MCXoay. SAVIENOTAJI
Monb30BaTent AOMKEH IMYHO bCSA C UHCT  no " NLHO K CambIM LV atbilst Reg (ES) 2016/425 a

y B Py MOXeT NMOMOUb ONbITHBI MHCTPYKTOP. | [aHHOrO CpeacTBa, ybeauTbes B EN362:2004

chy W B criy4ae COMHeHWii 06paTuTLCS K KOMneTeHTHOMy nwuyl Jabat Sl brosira tulkots (beidzot), kurus mazumtirgotajs, Into valsts valoda tiek lietota.
[ WB KDHCprKI.lmO CHapsHKEHUS NN MOHTaX Ge3 TenbHOro 0 Stradat ir Joti bistami, tadéjadi var gut vai ari ir iespéj; letalas sekas. Més i am jums n
npov3BOAUTENSs 3anpeLyaeTcs. atbildibu apgat parelzu un drosibas a kas amecas uz So aprikojumu. Atcenetles ka nav
PeMoHT gomkeH TLCSA TONBKO labakas |nstrukcuas par to, ko var smegt kvalificéts instruktors. A §i rika li par ka pilniba izprotat, ka tas darbojas, un $aubu
Wanenus MOXHO UCMIONL30BATL TONLKO B PaMKaxX NPUMEHEHNS 1 TOINLKO B CUTYaLMsX, ANSt KOTOPbIX OHMU NPe/lyCMOTPEHbI. juma vaicajiet k
Ecnu noeoa Ansi . M Nonb: TW LLIOK, # nocne Bez iepriek$gj i razotaja pi neparveidojiet vai nepapildiniet So aprikojumu.
TeNnbLHO p € Bpa4om. BIVSIIOT Ha ‘Tens Jebkurus remontdarbus drikst veikt vienigi razotajs.
Th LLOK. He ucncmn,aoaan, KPHOKU UK KapabuHbI. Izstradajumus nedrikst lietot arpus pielaujamajam robezvértibam vai tadiem mérkiem, kas atSkiras no paredzétas lietosanas.

1.0CHOBHbIE MHCTPYKLIN Ja pastav lemesls $ jusu fizisko sag lai drosi ko rada kritiena apturésana, liidzu, konsultgjieties ar savu arstu. Vecums un
TaK Kak COeAUHUTENb SBMSETCA HEOTbEMIEMON YacTbio, obecneunBaiollell 6e30onacHoCTb MoMnb3oBaTens, PEKOMEHAYeTCs, BbiaTb MPU BO3MOXHOCTU KaXoomy fiziska tekmé ini Spéju izturét kriti atni vai P! nedrikst lietot akus vai karabines.

MoNb30BaTENi0 MHAMBMAYanbHbIA COSNHUTENb, MPOBEPSTL €r0 MEpe/l KaKabIM MCOMNb30BaHMeM B OCOBEHHOCTM Ha Hanuune. ECrv BO3HMKAIT COMHEHMs Ha cueT
Ha[IeXHOrO COCTOSHUSI U3AENKUsI, Ui €CIN COEAMHUTENb YXKE UCTONb30Barncs AMs NPeAOTBPALLEHUs NaaeHus), TO, B LiensX Ge3onacHOCTH, HeobXxoammMo Gonblue He
ncnonb3oBaTk ero. Heobxoanmo y6eanTses, YTo BCe COCTABHBIE HaCTu, UCTONb3yeMbIE C AaHHBIMM U3LENUSIMU, COOTBETCTBYIOT TpeGoBaHusM Mpeanucanus (EC) 2016/425
(CpencTsa VHAVBUAYANbHOM 3aLUMUTHI).

AHKEpHOE YCTPOWCTBO WM @HKEPHYIO TOUKY KpenmeHusi HeOBXOANUMO BbIGUpaTh, Y4UTbIBas BLICOTY NaA€HWUs U PacTskeHUe CTpora BBUAY W3BEXaHUS CTOMKHOBEHUS
(Hanpumep ¢ 3emneit). Y6eamTses, YTO aHKEPHOE KPerreHne COOTBETCTBYET MUHUMAIbHOWM pa3pbiBHOM Harpy3ke 23 kH.

2.MMAH CMACATEJIbHbIX PABOT

TpeByetcs pa3paboTate nnaH cnacarenbHbix PaboT Ha cryyait nafennsi ¢ BeicoTel 1O Havana pabot. HemanosaxHo, 4ToBkl y paGoToaaTens MMEncs B Hanmyun AoKyMeHT,
ONUCLIBAKOLLWIA NNaH criacaTenbHbIX paboT, a Takke YTOGbI OH Gbin CIOCOGEH BLINOMHUTS €ro.

3.COBMECTUMOCTb

TNepen nepBbIM UCMOMb30BAHEM PEKOMEHAYETCS TLIATENBHO NPOBEPUTL CHAPSHKEHIE Ha COBMECTUMOCTB C MPOYUMI KOMMOHEHTaMM CTPAXOBOYHOM CHACTEMBI.

Ecrv AaHHbIi COEANHUTENb MCNONb3YETCA B kadecTBe KOMMOHeHTa CM3 OT naneHns C BbICOTbl, OH [JOMKEH KPEMUTLCA K COBMECTUMOMY COGAMHEHMIO (Hanpumep,
cooTeeTcTBytoLIee D-06pasHoe konbLo). Bo n3bexaHme BbicKanb3biBaHNs UMY OTCOSANHEHIS ANIEMEHTOB, HEOGXOANMO YBeaUTLCS B X COBMECTUMOCTH.

K AaHHOMY COeaMHUTENKO [ONYCKAeTCs NPUCOEAMHEHNE TOMbKO OAHOMO CPEACTBA MHAVBIWAYaNbHOM 3aluThl.  [JaHHbIA COBAVHUTENb NPeaHa3HaYeH ANs UCMoNb30BaHNs
TOMBKO OfIHMM JILIOM.

Heobxoanmo y6eanTscst B HaNMuMn [JOCTaTO4HOrO CBOGOHOMO NPOCTPaHCTBA MOf NONb3oBaTenem, Npy KOTOPoM, B Crlyyae NaaeHus, He BO3HMKAeT ONacHOCTM TpaBMbl B
pe3ynbTaTe COMPUKOCHOBEHMS C 3eMIEN UMW C UHBIMI OBbeKTaMu.

MprmeyaHne: COeaNHUTENN CUMTAIOTCA COBMECTUMBIMM, €CTIN OHU CMIPOEKTMPOBAHbI ANsi COBMECTHOMO (hYHKUMOHMPOBAHMS, U €Clin UX chopma/pasmep He MPUBOAST K
CaMONpoOM3BOILHOMY PACKPLITMIO 3aTBOpa.  Bce CoeaMHEHNS AOMKHBI MOMHOCTBIO 3aKPbIBATLCS U BHIOKMPOBATLCS.

4. HAHEHI/IE MAPKVIPOBKW W/ ITX CUMBOJIOB:

MapkupoBka narotosutens 12 (Hanp.) Kop ropa Bbinycka: 2 Lydpb!
ELARA01 / AMO002 (Hanp.) Kopg usnenus NBB_(Hanp.) Homep naptum: 3 sarnasHble 6yksb!
23kH 5000LBS 2 268 kr (Hanp.) [laHHbIe N0 pa3pbIBHOW Harpyske EN362:2004 B unn T Cranpapt
—— 23kH Cwna rnasHoii ocu

Y10CTOBEPUTLCS, YTO MapkvpOBKa Ha U3fenui pasbopunea.
5.0BCNY>KUBAHME, YXO[ W XPAHEHVE
YucTka: B cryyae 3arpsisHeHsi IpororockaTk B YNCTON BOAE (MakcumanbHas Temnepatypa 40°C) ¢ He arpecCBHBIM HEMTparibHLIM MOILLMM CPEAICTBOM. Ecrin Ha uanenve
nonana Bo/a, BCIEACTBNE YNCTKN M BO BPEMS! UCNIONB30BAHIAS, [1aTb €MY BbICOXHYTb €CTECTBEHHBIM MyTeM BAANM OT MPSMbIX COMHEYHBIX My4en.
Cwmaska: CMa3biBaTb MOABIKHBIE YACTU (HaNp. 3aMbIKaTesb 1 3aKMenKy) TOMbKO C MOMOLLbIO CUIMKOHOBOI cMadkit. CMaska NPOM3BOAUTCS MOCIE YMCTKA 1 CYLLKM.
XpaHeHue: Mocne TPaHCNOPTUPOBKMA U HEOBXOAUMBIX YNCTKN, CYLLIKA U CMa3Ku, XPaHUTb B HE3aneyaTaHHOM BUAE B NPOXIaHOM, CyXOM 1 TEMHOM MECTE, B XUMUYECKA
HeliTparibHOM cpefe, Baany OT MOBbILIEHHbLIX TEMNEePaTyp U UCTOYHMKOB TEMna, NOBLILIEHHOM BNaXHOCTU, OCTPbIX KPAeB, KOPPOINMHLIX areHTOB UMK APYTX BO3MOXHbIX
aKTOpOB, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTU K NOBPEXAEHNSM. He XpaHnTL BO BNaXHOM COCTOSHIM. V13GeraTk yribTpachvioneToBOro UaryueH!s U ConeHom cpeabl.
Cpok cnyGbl: OLEHUTL CTapeHIe U3ENNS B YCHIOBUSIX 0GLIYHOO UCTIONB30BAHMS 1 XPaHEHWS O4eHb CIIoKHO. OAHaKo, creaytoLLe hakTopsl MOTYT B 3HAUMTESLHON CTENEHM
CHW3UTb MPOYHOCTL W CPOK CRIyObl M3NENNS : HEMPaBUNBHOE WMCMOMNL30BaHMe, CIOKHAs OCTaHOBKA NafieHusi, MexaHnyeckasi aedopMalysi, NaieH e C BbICOTbI Ha
COeAVHUTENb, OBLLMIA U3HOC M Pa3pbIB, HEUCNIPaBHOE (PYHKLIMOHMPOBAHIE 3aTBOpA, 3arpsi3HEHNE XUMUYECKUM BELLIECTBOM, BbICOKME TeMMnepaTypbI.
6.MACIMNOPT U3AENWA (FOOOBYHO YHETHYIO KAPTOUKY)
TPOMCXOXEHME U3AENNS MOXKHO OTCIIEAMTL C MOMOLLBIO HAHECEHHOM Ha HEro MapKVPOBKA 1 [JaHHON MHCTPYKLIVM M0 3KCNyaTaumi. V3fenue A0MmKHO NofBepraTaCs roa0Boi
NpoBepKe, a COOTBETCTBYIOLLME 3aM1CU BHOCUTLCA B FOOBYIO YUETHYIO KAPTOUKY.
7.MCTONb30BAHUE U TEXHNYECKOE OBCINYXXVUBAHVE
Torbko YTO BamMi MPUOGPETEHHbIA COBAMHUTENb UCMONML3YeTCA ANs TOro, YTOBbI COEAMHUTL CPEACTBO WHAWBMAYamNbHOM 3aluThl C APYM KOMMOHEHTOM CACTEMbI
(CTpaxoBO4Has! NPUBSi3b, CTPON, 3aMEANUTENb NafIeHNs], TOYKA aHKEPHOTO KDENneHus:, 1 np.).
CoeauH1TENb NpeHa3HaueH Ars UCTONb30BaHNS B kauecTBe GasoBOro COBAMHMTENS Knacca B 1nm e 13roToBMEHHOTO KOHLIEBOrO CoeanHIUTeNs knacca T.
CoeauHMTENb HEOBXOAMMO NPUKPENMTL K aHKEPHOM TOUKE KPEnneHUs Takum 06pa3om, HToBkI cuna BO3eiiCTBOBanNa BAOML MMaBHO oci coeavHuTens. Cneayet naberats
CUTYaLWi, NP1 KOTOPbIX C1Ma BO3AENMCTBYET Ha Marlylo OCh.
Ecnn ncnonbayeTcs coeauHUTENb Knacca B, ero MOoXHO MHTErpupoBaTh B MOACUCTEMY U HEOGXOAMMO MPUKPENUTL TakMM 0Gpa3oM, YTOGbl CuMbl HanpaBMAMMUCH
VICKITIOUUTENBHO BAONTb FMABHOI OCH.
PekoMeHayeTCsi UCNOMb30BaTh COEAMHUTENM C PYYHBIM 3aTBOPOM (Hanpumep, pe3bGoBoit 3aTBOp) B cuTyauusix, HE Tpebylolumx YacToro NpUCTErBaHUs W YacTbiX
nepeBIMKEHIA BO Bpemst paboTel.
CnepyeT cTapaThbCsl He OKa3blBaTb HArpy3Ky Ha 3aTBOP COBAMHUTENS!.
Bo BPEMs OLIEHKI CTPaXOBOYHOTO MPUCTIOCOGIIEHIS OT NAAEHUS C BbICOTEI HEOBXOAMMO YHECTb ANMHY 1aHHOTO COSINHUTENS Ha MPOTSHKEHNI BCETO PACCTOSHMS.
Bo Bpemsi UCMOMb30BaHUA COeauHUTENs B paboueii cpee CrieayeT orpaxaaTh ero OT BpeAHbiX (hakTopoB, HaMpUMeEp OT PEe3KOro U3MEHEHWs TemnepaTyphl, yaapos
9MEKTPUHECKMM TOKOM, MEXaHWHYECKUX Y/1apoB, NONaaaHNs KUCAOT M T. .
MEPEL NCMONb30BAHMEM Heobxoamnmo yBeanTses B TOM, HTO yKa3aHWsi, OTHOCALLMECS K K&XKAOM YacTV 3TOr0 U3AENUs, BbIMOMHSOTCA COMMacHO AaHHON MHCTPYKLMK.
BAXKHO:
Heo6xo/11Mo 0GecneumnTb AaHHBIMI MHCTPYKLIMSIMM Ka)kAO0ro NoMb30BaTensi JaHHOro U3AEemnst.
[aHHbIN COBAMHTENb [JOMKEH NPOBEPSITLCS ONEepaTopoM Mepes Kax/abiM UCTONb30BaHNEM U Kak MUHUMYM Pa3 B rOf, MPOU3BOAUTENEM UMK YMOMHOMOYEHHBIM IULIOM.
Pe3ynbTaTsl NPoBEpKy HEOBXOAUMO BHOCUTL B MPUTIOKEHHYIO FOAI0BYIO YUETHYIO KapTOUKY.

HO:

1) YBeauThes, YTO aHKEpHasH TOUKA KPEMNEHst HAXOAUTCA Haj NoNb3oBaTenem.

2) N3BeraTb cuTyaLuii, Npu KOTOPLIX CiANa MOXET BO3e/CTBOBATL Ha 3aTBOP COEAVNHUTENBHOTO JreMeHTa.

3) Y6eauThCs, UTO 3aTBOP COBAMHUTENBHOTO BIIeMEHTa 3akpLIBAETCA Haanexallm o6pasom. Ha kapabuHax € pyyHbIM 3anupaHneM HeO6X0aUMO B 0Gs3aTEeNbHOM NopsiKe
NPOBECTY COOTBETCTBYHOLLYIO GrIOKMPOBKY.

4) W3BeraTb coeuHeHNs!, NPy KOTOPbIX CUNa MOXET BO3AEMCTBOBATL Ha 3aTBOP UMW NPeAOXpaHUTENb COEANHUTENBHOTO ANieMeHTa.

KARABINY |
S K v stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425
a vSeobecnymi poziadavkami normy EN362:2004
Musi byt’ prelozené Tento letak (nakoniec), u preda]cu do ]azyka krajiny pouzma
Vystraha Pracavo vyska je nebezpecna clnnost pri kture] moze do]st k vaznym alebo smrtefnym zraneniam. Odporuéa sa, aby ste sa tito pomdcku naugili
si

' a aby ste d ze
neexlstu]e Iepsl ,,navod“ ako vyskoleny Skolitel. Naucte sa pomocku pouzivat', overte si, ¢i ste dokladne pochopili, ako funguje a v pripade pochybnosti
osobu!
Bez vopred isl é ého suhlasu vy ) nijakym spo p ljte ani inaj

Akékolvek opravy smie vykonavat‘ iba vyrobca.

Vyrobky sa nesmu pret'azovat’ ani pouzwa( nainé ucely ako na tie, na k!ore su urcene

\' prlpade, ak exnstuju pochyb, , Ze by vas stav absorbovat’ naraz zo zachytavaca padu poradte sa s lekarom. Veka
miel h Celit’ padom Tehotné Zeny ani nesmu p " haky ani

1 VSEOBECNE POKYNY TYKAJUCE SA POUZIVANIA
Karablna je dolezita pre vaSu bezpecnost, a preto sa odportca, pridelit ju individudlnemu pouZivatelovi (ak je to mozné), skontrolovat' pred kazdym pouzitim.

prlpade akychkolvek pochybnosti tykajlcich sa bezpec¢ného stavu tohto vyrobku alebo ak sa karabina pouzila na zachytenie padu, je dolezité, aby sa karabina prestala
pouzivat.
markéjums var saturét munoradl uz parbaudes sertifikatu, ko izdevis uznémums DELTA PLUS GROUP.
Dbajte na to, aby navody pre iné komponenty pouZivané spolu s tymito 'Vyrobkami boli v sulade s eurdpskou nariadenia (EU) 2016/425 (o prostriedkoch osobnej ochrany).
Kotviace zariadenia alebo kotviace body musia byt vzdy umiestnené tak, aby sa brala do Uvahy vySka padu a predlZzovacie lano, aby sa predi§lo moznym prekazkam
(napriklad zem). Dbajte na to, aby sila kotviaceho systému zodpovedala minimalnej zatazi pretrhnutia 23 kN.
2.ZACHRANNY PLAN

83°$7(

1 VISPARIGA INFORMACIJA PAR LIETOSANU
Savienotdjs ir nepieciesams jisu drosibai, tapéc més iesakam, pieskirt to individualam lietotajam, kad vien iespéjams, parbaudit to pirms katras lietoSanas reizes. Ja jus
Saubaties par §T izstradajuma droSumu vai ja savienotdjs ir ticis lietots, lai apturétu kritienu, droSibas apsvérumu dél ir japartrauc ta lietosana. Parliecinieties, ka tiek ievérotas
instrukcijas, kas attiecas uz citiem komponentiem, kas tiek lietoti kopa ar Siem izstradajumiem, ka nosaka Regulas (ES) 2016/425 (individualie aizsardzibas lidzekli).
Novietojot enkurierici vai enkurpunktu, vienmér janem véra gan kritiena augstums, gan virves izstiepSanas, lai izvairitos no iesp&jamiem skérsliem (piem., zeme).
Parliecinieties, ka enkurvietas pretestiba atbilst minimalajai parravuma slodzei, kas ir 23 kN.
2.GLABSANAS PLANS
Glabsanas planu kritiena gadijuma ir svarigi izstradat PIRMS darbu uzsaksanas.
Svarigi ir arf nodrosinat, lai darbinieka riciba batu dokumentari apstiprinats glabsanas plans un iespéja to izmantot.
3.SADERIBA
Pirms pirmas izmantoSanas ieteicams rapigi parbaudit, vai aprikojums ir saderigs ar paréjiem sistémas komponentiem.
Izmantojot So savienotéju ka dalu no IAL sistémas pret kritieniem no augstuma, tam ir jabat savienotam ar saderigu savienojumu (pieméram, atbilstoSu D veida gredzenu). Ir
svarigi nodroinat saderibu, lai izvairitos no izritinasanas vai atvienosanas i iesp&jamibas.
Sim savienotajam drikst pievienot tikai vienu individualas aizsardzibas sistemu. Sis savienotajs ir projektéts izmanto$anai tikai vienai personai.
Parliecinieties, ka pastav attiecigs kritiena atstatums, lai kritiena gadijuma novérstu atsi$anos pret zemi vai citiem priekSmetiem.
Piezime: savienotajs var veidot saderigu savienojumu, ja savienotaji ir projektéti izmantoSanai kopa un to formalizmeérs neveicina aizvaru patvarigu atvérsanos. Visiem
savienojumiem ir pilniba jaaizveras un jablokéjas.
4. ARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME:

Razotaja identifikacija 12 (piem.) Razosanas gada kods: 2 cipari
ELARA01 / AMO02 (piem.) Izstradajuma atsauces numurs NBB_(piem.) Sérijas numurs: 3 lielie burti
23KN_5000LBS (piem.) Informacija par spéku EN362:2004 B ar T Standarts
«—— 23KN Galvendas ass izturiba
Parliecinieties, ka uz izstradajuma esoSie mark&jumi ir labi salasami.
5.KOPSANA UN UZGLABASANA
Tiri$ana : Ja savienotdjs ir nefirs, skalojiet to tira Gdent (maksimala temperatira 40 °C) ar maigu, neitralu mazgasanas lidzekli. Ja aprikojums tiek saslapinats lietosanas laika
vai tiri$anas rezultata, tam ir jalauj dabigi noZat un tas ir jatur dro$a attaluma no tieSiem karstuma avotiem.
Elloana : Ellojiet kustigas detalas (piem., atsperi un kniedi) ar smérvielu uz silikona bazes. Tas javeic péc tifi$anas un nozisanas.
UzglabaSana : TransportéSanas laika vai péc tiriSanas, Zavésanas un elloSanas uzglabajiet to bez iepakojuma vésa, sausa, tumsa vieta, kimiski neitrala vide, drosa attaluma
no parmériga karstuma vai karstuma avotiem, augsta mitruma, asam malam, korozijas vai citiem iesp&jamiem bojajumu céloniem. Neuzglabajiet to slapju. Izvairieties no UV
starojuma un salas vides.
Kalposanas ilgums : produkta nolietoSanas ir grati nosakama ta izmanto$anas un uzglaba$anas apstaklu dé|. Tomeér turpmak minétie faktori var ievérojami samazinat produkta
izturibu un ta kalpoSanas |Igumu neparelza lieto$ana, spéciga kritiena bloké$ana, mehaniska deformacija, kritiens no augstuma uz savienotaja, visparigs nodilums, aizvara
nepareiza darbiba, kimisks piesarnojums, karstuma ietekme.
6. REGISTRACIJA$ UN IKGADEJAS (REGISTRACIJAS KARTITE UN IKGADEJAS PARBAUDES VEIDLAPA)
Izstradajumu iespajams identificét p&c parbaudes sertifikata, ko ir izdevis uznémums DELTA PLUS GROUP. Parbaudes sertifikata ir noradits modelis/tipa identifikacija
(piem., preces numurs), razotaja nosaukums un kontaktlnformacua un identifi ikacijas dati (partijas vai sérijas numurs).
Produkts ir traséjams, izmantojot t& markéjumu un $o lietoSanas instrukciju. Tam javeic ikgadéja parbaude, kuras rezultati jafiksé ikgadéjas parbaudes veidlapa.
7.LIETOSANA UN TEHNISKA APKOPE
Jusu iegadatais savienotajs tiek izmantots, lai savienotu individualos aizsardzibas lidzeklus ar citiem sistémas komponentiem (iejtgu, stropi, kritiena blokétaju, enkurpunktu
uc.).
Savienotajs izmantojams ka bazes B klases savienotajs vai arf ka T klases manufakturétais gala savienotajs.
Svarigi, lai savienotajs batu piestiprinats enkurpunktam tada veida, lai jebkurs pieliktais spéks iedarbotos pa galveno savienotéja asi. Izvairieties no situacijam, kur speks
varétu tikt pielikts pret mazo asi.
Izmantojot B klases savienotaju, tas var kit par apakssistémas dalu un tikt fikséts ta, lai speks iedarbotos vienigi visa galvenas ass garuma.
Izmantojot savienotaju, kam ir manuali ams aizvars (piem., j aizvars), to i izmantot ijas, kas NEPRASA biezu pievienoSanu un nonemsanu
darba laika.
Uzmanieties, lai nenoslogotu savienotaja aizvaru.
Novértéjot kritiena blokéSanas sistémas piemérotibu, bitu janem véra s sawenotaja garums attieciba uz visu attalumu.
Lietosanas laika sargajiet savienotaju no jebkuriem draudiem darba vidé, piem., termiska vai elektriska Soka, mehaniskas ietekmes, skabes pilieniem un ta talak.
PIRMS LIETOSANAS OBLIGATI japariiecinas, ka tiek ievéroti visi ieteikumi, kas attiecas uz katru atsevisko dalu un kas ir saistiti ar $o izstradajumu, ka noradits
rokasgramata.
SVARIGI :
Sis instrukcijas ir janodroSina ikvienai personai, kas izmanto $o izstradajumu.
Pirms katras lietoSanas $o savienotaju japarbauda ta lietotajam. Izgatavotajam vai citai pilnvarotai personai tas japarbauda arf vismaz reizi gada. Parbaude jaregistré
pievierTlotajé ikgadgjas parbaudes veidlapa.
SVARIGI :

1) Parliecinieties, ka enkurpunkts atrodas virs lietotaja.

2) lzvairieties no situacijam, kuras spéks varétu tikt novadits uz savienotajierices aizvaru.

3) Parliecinieties, ka savienotajierices aizvars kartigi noslédzas. Karabiném ar manualo blokésanas mehanismu noteikti javeic blokéSana.
4) lzvairieties no savienojumiem, kuros spéks tiktu novadits pret aizvaru vai savienotajierices blok&Sanas sviru.

JUNGTYS

LT atitinka esminius Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus
ir bendruosius normy EN362:2004
Turi bati Informacinis lapelis iSversti (. d jimo Salies kalba.

i
Ispéjimas. Darbas aukstyje yra Iabal pavojlngas gtls sunkiu suzalojimu arba mirtimi. Patariame atsakingai iSmokti, kaip naudotis $ia jranga ir kokiy
saugos pri imtis. kad geriausi gali tik kvalifikuotas instruktorius.
ISmokite naudotis Sia jranga, jsitikinkite, kad iki galo supratote, kaip jis veikia, o jei jt il i i asmens.
Nekeiskite ir nepapildykite Sios jrangos be iSankstinio gamintojo sutikimo.
Bet kokj taisyma turi atlikti tik gamintojas.
Gaminiai neturi bati naudojami virSijant nustatytas ribas arba kitokiai nei nustatyta paskirciai
Jei abejojate, ar dél savo fizinés buklés sugebésite saugiai atlaikyti kritimo stabdymo smugj, pasitarkite su gydytoju. AmzZius ir fiziné buklé turi didelés jtakos
darbuotojo gebéjimui atlaikyti kritima. Néscios moterys ir nepilnameciai neturi naudoti kabliy ir karabiny.
1.BENDROJI NAUDOJIMO INFORMACIJA
Jungtis yra labai svarbi jasy saugumui, todél rekomenduojame, jei jmanoma, suteikti po vieng kiekvienam naudotojui, prie$ kiekvieng naudojima. Jei nors kiek abejojate, kad
gaminys yra saugios biiklés arba jei jungtis buvo naudota kritimui sustabdyti, saugumo sumetimais labai svarbu jos nebenaudoti. |sitikinkite, kad kity kartu su Siais gaminiais
naudojamy elementy instrukcijos atitinka nustatytasias reglamento (ES) 2016/425 (asmeninés apsaugos priemones).
Batina visuomet sureguliuoti inkaravimo jrenginio arba inkaravimo tasko padétj atsizvelgiant j kritimo aukstj ir lyno jsitempima, kad bty iSvengta galimy kliGiciy (pvz., Zemés).
Isitikinkite, kad inkaravimo jéga atitinka maZiausiai 23 kN trakimo jega.
2.GELBEJIMO PLANAS
Prie$ pradedant darbg svarbu parengti gelbé&jimo plana kritimo atveju. Taip pat svarbu uZtikrinti, kad darbdavys turéty dokumentuotg gelbéjimo plang ir sugebéty ji
igyvendinti.
3.SUDERINAMUMAS
Prie$ naudojant pirma karta, rekomenduojama kruop$ciai patlknml ar jranga suderinama su kitais sistemos elementais.
Kai naudojama kaip sistemos nuo kritimo i auk$¢io AAP dalis, $i jungtis turi bati jungiama prie suderinamo jungiamojo elemento (pvz., tinkamo ,D* Ziedo). Svarbu uZtikrinti
suderinamuma, siekiant iSvengti iSspradimo ar atsijungimo.

Prie Sios jungties galima prijungti tik vieng asmeninés apsaugos sistema. Sijungtis sukurta naudoti tik vienam asmeniui.

Pasiripinkite, kad baty paliktas pakankamas atstumas iki Zemés, kad kritimo atveju naudotojas neatsltrenktq i Zzeme ar kitus objektus.

Pastaba: jungtis laikoma turinéia suderinamg jungiamajj elementa tada, kai jungtys sukurtos veikti kartu ir kai jy forma bei dydis neleidzia uzdaromajam elementui netycia

atsidaryti. Visi jungiamieji elementai turi visiSkai uzsidaryti ir uzsirakinti.

4.ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIU REIKSMES:
A Gamintojo_identifikavimas 12 (pvz.)

Pagaminimo mety kodas: 2 skaitmeny

IéL-ARA01 / AM002 (pvz.) Gaminio kodas NBB (pvz.) Partijos numeris: 3 didZiosios raidés
23KN  5000LBS (pvz.) Galios informacija EN362:2004 Buz T Standartas

—— 23KN DidZiausia aSin¢ jéga

Isitikinkite, kad visi Zenklinimai ant gaminiy jskaitomi.

5.TAISYMAS IR LAIKYMAS

Valymas : Susipurvinus iSplaukite Svariame vandenyje (maks. temperatara: 40 °C), naudodami $velny neutraly ploviklj. Jei jranga suslapo naudojant arba dél valymo, leiskite
jai natdraliai iSdzidti, saugodami nuo tiesioginio karscio.

Sutepimas : Judamqsuas dalis (spyruokle ir kniede) tepkite tik silikoniniu tepalu. Tai galima daryti ik jrangg iSvalius ir iSdZiovinus.

Laikymas : Transportavimo metu arba po valymo, dZiovinimo ir sutepimo, laikykite nesupakuotg vésioje, sausoje, tamsioje vietoje chemiSkai neutralioje aplinkoje, atokiai nuo
didelio karsgio ar Silumos $altiniy, didelés drégmeés, astriy briauny, édziy medziagy ar kity pakenkti galin¢iy elementy. Nelaikykite $lapios. Saugokite nuo UV spinduliy ir
druskingos aplinkos.

Eksploatavimo trukmé: susidéveéjimo laikg nustatyti sunku, nes jis labai priklauso nuo naudojimo ir sandéliavimo salygy. Taciau toliau pateikti veiksniai gali Zymiai sumazinti
produkto atsparumg ir eksploatavimo trukme : netaisyklingas naudojimas, smarkaus kritimo sustabdymas, mechaniné deformacija, kritimas i$ aukscio ant jungties, bendras
nusidévéjimas, uzdaromojo elemento gedimas, cheminis ir terminis poveikis.

6.REGISTRACIJA IR REGISTRUOJAMI (IDENTIFIKACIJOS LAPA IR KASMETINES PRIEZIUROS)

Produktas atsekamas pagal jo Zenklinimg ir $ig naudojimo instrukcijg. Jam turi biiti atliekama kasmetiné patikra, kurios duomenys registruojami kasmetinés prieZitiros lape.
7.NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Jasy jsigyta jungtis naudojama prijungti asmeninés apsaugos jrangq prie kity sistemos elementy (ktino dirZy, lyno, kritimo stabdytuvo, inkaravimo tasko ir t.t.).

Jungtis skirta naudoti kaip B klasés baziné jungtis arba T klasés pagaminta galiné jungti
Svarbu, kad jungtis bty pritvirtinta prie inkaravimo tasko taip, kad tempiamoji jéga ba ai pagrindinés jungties aSies. Venkite situacijy, kai jéga veikia prie$ Saluting asj.
Naudolant B klasés jungtj, jungtis gali priklausyti posistemei ir tvirtinama taip, kad pasipriesinimas veikty tik pagrinding asj.

Kai naudojama jungtis, turinti rankinj uzdaromajj elementg (pvz., sraigtinj uzdaromajj elementa), rekomenduojama jg naudoti situacijose, kuriose darbo laikotarpiu
nereikalingas daznas prikabinimas ir atkabinimas.

Venkite apkrauti jungtj per jos uzdaromajj elementa.

Jvertinant kritimo sustabdymo sistemos tinkamuma, biitina atsizvelgti j Sios jungties ilgj viso atstumo atZvilgiu.

Naudojimu metu apsaugokite jungtj nuo visy darbo aplinkos pavojy: Silumos ir elektros smagiy, mechaniné

s jtampos, ragS¢iy pursly ir pan.

PRIES NAUDOJANT SVARBU isitikinti, kad laikomasi kiekvienai su $iuo gaminiu susijusiai daliai taikomy rekomendacijy taip, kaip nurodyta instrukcijoje.

SVARBU:

Sig instrukcijg bitina suteikti kiekvienam $j gaminj naudojanciam asmeniui.

Sla jungtj pries kiekviena naudojima turi patikrinti naudotojas, o bent kartg per metus — gamintojas arba jgaliotasis asmuo. Patikrg bitina registruoti Cia pridétame kasmetinés
priezitiros lape.

1) Pasirtpinkite, kad inkaravimo taskas bty vir§ naudotojo.

2) Venkite situacijy, kai jéga sutelkiama jungiamojo jrenginio uzdaromajame elemente.

3) Patikrinkite, ar jungiamojo jrenginio uzdaromasis elementas tinkamai uZsidaro. Rankinio uZrakinimo spraustuky atveju, batinai uzrakinkite.
4) Venkite jungciu, kurios sutelkia jéga j jungiamojo jtaiso uzdaromajj elementg arba uzrakinimo svirt].

BAGLANTI APARATLARI (KONNEKTOR)
T R 2016/425 (AB) sayih Tiiziigiin temel gereksinimlerini kargilar
EN362:2004 standardinin genel kosullariyla uyumludur.

Bu brosiir, satici tarafindan riiniin kullanilacagi iilkenin diline gevrilmelidir.
Uyan : Yiiksekte galismak gok tehlikeli bir faaliyettir ve tehlikeli y ya da éliime neden olab . Ekipmanin ve bu eki ilgili gt

i iz gerektiginin sor g i kabul D gi "egitim" en iyi dgrenme yontemldlr
Bu aletm kuIIan|m|n| 6grenin, nasil galistigini tamamen blldlglnlzden emin olun ve herhangl bir durumdan emin degilseniz Iiitfen yetkin bir kigiye danigin!
Onceden i yazil izin uizerinde bir ik ya da ekleme yapmayin.
Her tiirlii onanm (iretici tarafindan gergeklestirilmeli
Uriinler sinirlan diginda degerlerde ya da tasarim amaci diginda kullaniimamalidir.
Bir diisme olayi esnasinda, diisme énleyici bir cihaz ile okun giivenli bir sekilde ghg U gil iz litfen
doktorunuza danigin. Yag ve bedensel form durumu bir igginin diigmeye kargi koyma direncini ciddi §ekllde etkiler. Hamile kadinlar ya da gocuklar kancalari ve
tespit halkalarini kullanmamalidir.
1.GENEL KULLANIM BILGILERI
Baglanti aparati glivenliginiz igin temel bir pargadir, bu nedenle miimkiin oldugu durumlarda bu pargayi tek bir kullaniciya atamanizi ve her kullanimdan énce kontrol etmenizi
oBneririz.
Bu Uriiniin glivenlik saglama kosulu hakkinda herhangi bir stipheniz varsa, ya da baglanti pargasi bir diisme olayinda islevini yerine getirdiyse giivenliginiz agisindan parganin
kullanilmamasi 6nerilir. Bu Uriinlerle birlikte kullanilacak diger ekipmanlara ait talimatlarin, 2016/425 (AB) sayili Tuiztigun (kisisel koruyucu ekipman) tarafindan belirlenen
kosullarla uyumlu oldugundan emin olun.
Engellemelerden kaginmak icin (6rnegin zemin) baglanti cihazi ya da baglanti noktasi, daima disme yiiksekligi ve ip uzunlugu g6z 6ntinde bulundurularak konumlandiriimalidir.
Ankraj (baglanti) yerinin minimum 23kN glice dayanabilecedinden emin olun.
2. KURTARMA PLANI
Ise baglamadan ONCE bir kurtarma plani yapmis olmaniz énemlidir. Ayrica, isverenin yazili bir kurtarma planina ve bunu uygulayabilme kapasitesine sahip olmasi gerekir.
3. UYUMLULUK
IIk kullanimdan &nce ekipmanin diger sistem bilesenleriyle uyumlu oldugunu dikkatli bir sekilde kontrol etmeniz énerilir.
Yiiksekten dismelere karsi koruma saglayan bir KKE sisteminin bir bileseni olarak kullanildiginda, uygun bir baglanti yerine baglanmalidir (6rnegin: saglam bir D-halka).
Halkadan ¢gikma ya da kopma olasiligindan kaginmak igin uyumlu Griin kullanmak 6nemlidir.
Bu baglanti pargasina sadece bir kisisel koruyucu ekipman baglanabilir. Bu baglant pargasi sadece bir kisinin kullanimi igin tasarlanmugtir.
Bir diisme olayi esnasinda yere ya da diger nesnelere carpmaktan kaginmak igin, uygun diisme mesafesinin ayarlanmis oldugundan emin olun.
Not: baglanti pargalari bir arada galisacak sekilde tasarlanmigsa, baglanti aparati uygun baglanti noktasina sahiptir ve bigimleri/boyutlari bir agiz olusturmaz ve istem digi
(kazara) aglimaz. Tum baglantilar tamamen kapali ve kilitli olmalidir.

4. ISARET VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI:

A Ureticinin kimligi 12 (6rn.) Uretim yili kodu : 2 hane
Urlin referansi NBB (6mn.) Parti no: 3 Buyuk harfler
$N362:2004 B veya Standardi

ELARAO1/ AMO0Z (6]
23KN_5000LBS (6m.)

Gig bilgileri

—— 23 KN Ana eksen dayanimi
Uriin Gzerindeki isaretlerin okunakli oldugundan emin olun.

5. BAKIM VE DEPOLAMA

Temizleme: Kirlenirse, uygun bir deterjan kullanarak temiz suyla yikayin (Maks. sicaklik 40°C). Ekipman kullanim veya temizlik esnasinda islanirsa, dogal yollardan kurumasi
beklenmeli ve 1s1 kaynaklarindan uzak tutulmalidir.

Yaglama: Hareketli pargalari yalnizca silikon bazli yaglayicilar kullanarak yaglayin (érn. yay ve pergin). Bu islem temizleme ve kurutma sonrasinda yapiimalidir.

Depolama : Tagima esnasinda ya da herhangi bir gerekli temizleme, kurutma ve yagdlama islemi sonrasinda; paketi agilmamis halde, kimyasal olarak nétr bir ortamda serin,
kuru, karanlik bir yerde ve ates kaynaklarindan, yliksek nemden, keskin yerlerden ya da diger olasi hasar kaynaklarindan uzakta saklayin. Islak halde depolamayin. UV
radyasyon ve tuzlu ortamlardan kaginin.

Kullanim O erel kullanim ve depolama kosullarindan dolayi kullanim émriinii tahmin etmek gok zordur. Bununla birlikte, asagidaki durumlar dayanimi ve émrii énemli
Olciide dustirebilir: hatali kullanim, yasanan sert bir diisme olayi, mekanik deformasyon, yiiksek bir yerden baglanti aparati tizerine diisme, genel aginma ve yipranma, gegit
arizasl, kimyasal ve isil kilenme.

6. KAYITLAR VE KONTROL (KAYIT KARTI VE YILLIK KONTROL)

Uriin, tizerindeki isaretlerle ve gegerli kullanici talimatlar el kitabi kullanilarak izlenebilir. Uriin yillik kontrolden gegmeli ve kayit kartina islenmelidir.

7. KULLANIM VE BAKIM

Satin almis oldugunuz baglanti aparati, bir kisisel koruyucu ekipmani diger sistem bilesenlerine (emniyet kemeri, glivenlik halati, diisme 6nleyici, ankraj noktasi vb.) baglamak
icin kullanilir.

Baglanti apal "B sinifi bir temel baglanti aparati" ya da "T sinifi u¢ baglanti aparati” olarak kullaniimak tizere tasarlanmistir. Baglanti aparatinin, bir ankraj noktasina 'olasi
herhangi bir gliciin baglanti aparatinin ana ekseninden gegecegi sekilde' baglantilanmis olmasi énemlidir. Gglerin kiiglik eksen boyunca etki etmesinden kaginin.

B sinifi bir baglanti aparati, bir alt sistemin pargasi olabilir ve giiclerin sadece ana eksen boyunca etkileyecegi sekilde sabitlenebilir.

Manuel kapatma gegidi olan bir baglanti aparati kullanirken (6rn - vidali kapatma), bu parganin ¢ok sik agma ve kapatma islemi GEREKTIRMEYECEK bir iste kullaniimasi
onerilir.

Bir baglanti aparatina, gecidi (kapatma béliimi) tizerinden yik bindirmemeye dikkat edin.

Bir diisme koruyucu ekipmanin uygunlugunu degerlendirirken, sistemle birlikte bu baglant aparatinin uzunlugu da dikkate alinmalidir.

Kullanim esnasinda baglanti aparatinizi ¢aligma ortamindaki tiim risklere karsi koruyun: isil (termal) ya da elektrik soklar, mekanik darbe, asit sigramasi vb.
Kullanlmoonceslnde bu Griini olusturan ve 6zel bir islevi olan her bir alt pargaya dair teknik 6zelliklerin, el kitabinda belirtilen teknik 6zelliklerle uyumlu oldugunu kontrol etmis
olmaniz ONEMLIDIR.

Bu talimatlar, bu drlini kullanacak herkese dagitiimalidir. Bu baglanti aparati her kullanimdan énce kullanici tarafindan, ve yilda en az bir kez iretici veya yetkili personeli
tamflndan kontrol edilmelidir. Kontrol, ekteki yillik kayit kartina kaydedilmelidir.

1) Ankraj noktasinin kullanicidan yukarida oldugundan emin olun.

2 Bir badlanti cihazi gegidine glic uygulanabilecek durumlardan kaginin.

3) Baglanti pargasi gegit kisminin dogru bir sekilde kapandigindan emin olun. Manuel kilitenen tespit halkalarinda, kilitlemeyi unutmayin.
4) Gegide ya da baglanti cihazinin kilitteme konumuna gii uygulayacak baglanti sekillerinden kaginin.

tlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti.
Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye
Tel : +90 212 503 39 94 - Fax : +90 212 503 39 95

3’€AHYBAIbHI ENIEMEHTH,
U K innoei BUMoram Per) y (€C) 2016/425 023 v BN $65-5017
Ta 3arankHUM BUMOraM HOpM EN362 2004 i -
s iHCTpyKUia 6y (y pasi i, POM MOBOIO KpaiHu, e yETLCA
3BepHITL yBary: BUCOTHIi po6oTh € ny»(e BUAOM i, AKMIA MoXe A0 TAXKKOFO NOpaHeHHs 4u cmepTi. Mu Bam pekomeHayemo
nes 3 Tauii Ta 3 K y WoAo ukoro cropsmkeHHs. He 3abyBaiite, Wo Hemae
«KpaLLOi» IHCTPYKUT nm( ra, wo nanaua Kaam(pmoaanmm iHCTpyKTOpOM. I'Iorpenywrecn y i LLOro NPUCTPOIO, WOG YNEBHUTUCA B TOMY, Lo Bu aoGpe
iy Y 3BepHITLCA, 6 , 32 [o THOT oco6m!
6yal :IMIH y pY 4M MOHTaX po,qaﬂ(osux enemenTis MOXyTb 6yTn i nuwe 3a
3roau BUp Bya 7 peMom- p
He MOXHa yBaTH 3a ix # 4M He 3a Npw
Yy i iBis wWono Bawoi cTpyc Big 3BepHiTLCS, 6yA) , A0 nikaps. Bik Ta cisnymi
7 Ha i YHUKATI nagiHk. Kateropuuno yBaTH BariTHUM XiHKam Ta

Henoauommml ocobam.

. 3ArAJIbHA IHOOPMALIA

3'eaHyBanbHWiA kapabiH € HeobXxigHolo ymoBoto Balwoi Geaneku, MU pekomeHayemMo Bam HapaTtu MOro y po3rnopsifKeHHs, 3@ MOXIMBOCTI, NMLLE OfHIi NoAuHI,
NEpeBIPsITU WOro Nepea KOXKHUM BUKOPUCTaHHAM. FAKWO y Bac BUHMKNW LWOHaMeHLi CyMHiBY Wwogo GeaneyHocTi BMpoBy abo sikWio 3'eqHyBanbHWiA kapabiH yxe
BUKOPUCTOBYBABCS ANs 3anobiraHHs nagiHHs, y uinsx 6eaneku ioro cnig 3HUWMTU. MepekoHainTecs y ToMy, WO pekoMeHaauii iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii Ans iHWnx
CKMafoBuUX YacTWH, SiKi BUKOPUCTOBYIOTLCS PasoM 3 LMy BUpoGamu, A0TPUMYIOTLCS BignosigHo Ao Pernamenty (EC) 2016/425 (3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTy)
€BPOMNENCHLKOro CTaHAapTY.

AHKepHI NPUCTPOT Ta aHKEPHI TOUKW NOBMHHI 33BXAM PO3MILLYBATUCE i3 YpaxyBaHHSM BOHOYAC BICOTM NafiHHS Ta BUTArYBaHHS KaHaTa, LWoB YHUKHYTI MOXTMBIX
nepeLLKoz (HanpuKnag, 3iTkHeHHs! 3 3emrielo). MepekoHaNTecs y TOMY, LU0 MILHICTb 34enneHHs BiANoBiAae MiHIMaNmbHIA MilHocTi 23 kH.

2. NJIAH PATYBANBHNX 3AXOHIB

Baxn1Bo NpuUroTyBaTU pATyBarbHWAA NPUCTPIA Ha BUNAAoK nagiHHs MEPE[ noyatkom po6iT. Takox BaXnMBO BNEBHUTUCS y TOMy, Wo poboToaasells Mae nna
PATYBanbHUX 3ax0fiB, NIATBEPAXEHWUI JOKYMEHTaMK, i 30aTHWIA AOTO BUKOHATH.

3. CYMICHICTb

lMepen NepLMM BUKOPUCTAHHAM PEKOMEH/I0BAHO PETErNbHO NEPeBIPUT CyMICHICTL MPUCTPOIO 3 IHLLMMI CKNaZoBAMI YaCTUHAMM CACTEMN.

SAKLLO BiH BUKOPUCTOBYETLCS B pamkax cuctemn 3acobis iHAMBIAYaNbHOTO 3axMCTY Bif NafiHHA 3 BUCOTW, Liel 3'eHyBanbHWii kapabiH noBuHeH Gy npueaHaHWin Ao
CyMICHOTO 3'€fHyBanbHOTO enemMeHTa (Hanpuknaa: BiAnoBiAHOro kinbus D). BaXnuBO BNEBHUTUCS Yy X CYMICHOCTI 3 METOK YHUKHEHHsI GyAb-sKOi MOXIMBOCTI
Bif'eAHaHHS.
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Tvwe opHa cuctema iHAMBIAYanbHOTO 3axuUcTy Moxe OyTW npueaHaHa [0 LbOro 3'efqHyBanbHOMO kapabiHa. Llen 3'egHyBanbHui kapabiH nepepbavenwn ans
BUKOPUCTaHHS! SIULLIE OAHIEI0 0COBOI0.

MepekoHanTecs y HasiBHOCTI HANEeXHOI BiACTaHi y CBITNi, WO YHUKHY TV ByAb-sIKOro 3iTKHEHHS 3 3eMneto abo iHLWMMK NpeaMeTammn y BUNaaKy NagiHHs.

MpumiTka: 3'eaHyBanbHi kapabiHX BBaXaOTbCA CYMICHAMM, SIKWO BOHU NepeabayeHi Anst yHKUIOHYBaHHS pa3oM i SKWO iXHs hopma/po3Mip He Npu3BOAWTbL A0
BMNaZKOBOro BIAKPUTTS. YCi 3'eAHyBanbHi enemMeHTV NoBUHHI ByTu 3akpuTi Ta 3abnokoBaHi.

4. 3HAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CUMBOJIIB

a Hasasa BupobHuka 12 (H-n) Kop poky BUroTOBMEHHs: 2 Lmdpu
ELARAQ01/AMO002 (H-a) ApTukyn ToBapy NBB_(H-A) Homep naprii : 3 Benukux nitepu
23kH 5000cpyHTIB-CUN (H-A) MigicTe EN362:2004 B abo Homep cTaHpapTa

T
«—— 23 kH MiLHICTb Y340BX rofIoBHOI OCi

MepekoHanTecsi y TOMy, LLIO MapKyBaHHs Ha BUpobax Aobpe YnTaeTbes.

5.06CIYFOBYBAHHSA TA 36EPIFAHHSA

UnwieHHs: skwo Bupi6 3abpyaHeHuid, NpoMuitTe MOro YMCTO BOAOI (3a MakcumanbHoi TemnepaTypu 40 ° C) 3 qoaaBaHHAM HeiTparnbHOro MuoHoro 3acoby. Akuwo
CrOpsiAXEHHs BOMoOre Mif, Yac BUKOpUCTaHHs abo nif 4Yac YMLLEHHS!, NOro HeoBXigHO NPOCYLIMTI NPUPOAHIM cnocoboMm, TpUMaloun noaani Bia Axepen Tenna.
3malleHHs: 3MalllyBaT pyxomi AeTani (Hanpuknaa, NpyXWHK i 3aknenku) 3a [oNOMOro MacTia Ha CUNIKOHOBI OCHOBI. Lle cnif pobuTi nicns YMILEHHS Ta CyLLIHHS.
B36epiraHHs: nig Yac nepesBeseHHs aGo NiCNs YMLLEHHS, CYLUIHHA Ta 3MallyBaHHS MOKNAcTU po3nakoBaHWi BUPIG y MPOXOMNoAHe, Cyxe Ta TeMHe Micue, B XiMiYHO
HelTpanbHOMY cepefoBuLLI, noaani BiA [Akepen HaaMipHOro BUAINEHHs Tenna i Bonory, nogani i rocTpux KpaiB, KOPO3iHUX PeYOBUH ab0 iHLWIMX MOXITMBUX MPUYUH
nowkoaxkeHHs. He knactv Bupi6 Ha 36epiraHHs, JOKW BiH BONOTWIA. YHUKATK ynbTpacdioneToBoro BUNPOMIHIOBAHHS Ta COMNbOBUX CEPeOoBULL.

CTpOK Cryx6u: AyXKe CKIARHO OLHUTY CTapiHHs BUPODY, NOB'A3aHe 3 HOPMATbHIM BUKOPUCTAHHSM Ta yMOBaMy 30epiranHs. Pasom 3 TuM, HacTynHi hakTopn MoxyTb
3HAYHO 3MEHLUMTU MILHICTb Ta CTPOK CryxGyu BUPOGY: HenpaBusibHe BUKOPUCTaHHS, 3acToCyBaHHs AnA 3anobiraHHs napiHHio, MexaHiuHa Aecbopmallis, BUNagiHHa
3'eaHyBanbHoro kapabiHa, aranbHe 3HOLLYBAHHS, KOHTAKT 3 XIMIYHMMY PEYOBUHAMM, KOHTAKT 3 rapsiuuMm NpeaMeTamu.

6.PEECTPAL|IS i KOHTPOIb (KAPTOYKA PEECTPALIII TA WOPIYHOIO KOHTPOIIO)

Bupi6 npocTexyeTbes 3a AOMOMOro CBOTO MapKyBaHHsI Ta el iHCTPYKLUil 3 ekcnnyaTauii. BiH NOBUHEH NPOXoAMTY LWOPiYHY Nepesipky 3 peecTpauieio pesynbTaTtis y
KapTLi LLOPIYHOTO KOHTPOIIO.

7.BMKOPUCTAHHA TA PEMOHT

3'egHyBanbHuii kapabiH, sikuid By woiiHo npuabanu, BUKOPUCTOBYETLCA AN 3'€HY obnagl
cucTeMn (Mackamu, CTponamu, 3anoGikHUMM MPUCTPOSIMIA, aHKEPHUMI TOYKAMM TOLLO).
3'egHyBanbHWii kapabiH nepeabaveHnin AnNs BUKOPUCTaHHA sk GasoBoro 3'egHyBanbHoro kapabiHa (knacy B) aGo kiHueBoro 3'eaHyBanbHOro kapabiHa knacy T.
BaxnmBo, wo6 3'eHyBanbHWii kapabiH 6yB 3akpinneHnii B aHKepHiil TOYLLi TakuM YUHOM, o6 yce HaBaHTaXeHHS NPOXOAUNO B3A0BX OCHOBHOI OCi 3'€jHyBanbHOrO
KapabiHa. YHuUKaiTe CUTyaLiit, B IKUX HABAHTaXEHHSI MOXE NPUXOAUTUCH Ha APYropsiAHY BiCk.

SAKIIO BUKOPUCTOBYETLCA 3'€AHYBanbHWiA kapabiH knacy B, BiH Moxe 6yTi CKnagoBOK HaCTUHOK NiACKCTEMM | BCTAHOBIIOBATUCH TAKUM YMHOM, W06 HaBaHTaXeHHS
NPOXOANNO BUKIOYHO B3OBX OCHOBHOI OC.

SAKLI0 BUKOPUCTOBYETLCA 3'€AHYBanbHMIA kapabiH 3 py4HUM MexaHi3MoM 6rokyBaHHSA (Hanpuknaz, 3a [JONOMOrolo I'BUHTA), PEKOMEH/YETbCS BUKOPUCTOBYBATH MOr0 Y
cutyauisix, ski HE MOTPEBYHOTb yactoro npueaHaHHs Ta Big'egHaHHs nig Yac po6oTu.

Cnig BXuTK 3axogis 6e3neku, o6 YHUKHYTY By/Ab-IKOro HaBaHTaXeHHs Ha GnokKyBanbHY cucTeMy 3'€AHyBanbLHOro kapabiHa.

i Yac ouiHkK BIiANOBIAHOCTI 3aN0BiKHOT cMCTEMM Cif BpaxoByBaTV AOBXMHY LbOro 3'€AHyBanbHoOro kapabiHa, o6 BupaxyBaTyt yci AucTaHLii.

Mia Yac BuKopUCTaHHS cnif 3axuwaTy 3'eHyBanbHU kapabi Bia ByAb-sikoro HeGe3neyHoro BNnuBy B poGovii 30Hi, HaNpuknaz, Tennoeux abo enekTpUYHUX yaapis,
MexaHi4HOro BnnnBy, GpU3OK KUCMNOTH Ta iH.

Mepep noyatkom BukopuctaHHst HEOBXIAHO BneBHMTUCS Y TOMY, WO AOTPUMYIOTBCS YCi 0COBNMBI pekomeHaaLlii BUKnaaeHi y NociGHUKy KopucTyBaya LWoAo KOXHOT
YacTWUHU, 3'€AHAHOI 3 LM BUPOGOM.

BAXIMBO:

LLi iHchyKui'l' NOBUHHI 6y HafaHi KoXHii 0cobi, ika BUKOPUCTOBYE Lieit BUPI6.

Lle#t s'enHysanbHuit kapabiH NOBUHEH MEPEeBIPATUCL KOPUCTYBAYeM Meper KOXHMM BMKOPUCTAHHSM Ta LUOHAMeHLe OAMH pa3 Ha pik MpoXoauTu nepesipky
BUPOGHMKOM aG0 BNOBHOBaXEHOI0 0COGOI0. MepeBipka NOBMHHA PEECTPYBATMCh Y KapTLLi LLOPIYHOTO KOHTPOIO, sika A0AaHa 10 Liel IHCTPyKLii.

BAXINBO:

1) MepekoHanTecsi y TOMY, L0 aHKepHa TOYKa 3HAaXOAUTLCA BULLE Bif KopucTyBava.

2) YHukainTe CUTyauin, B SKMX HaBaHTaXEHHS MOXE NPUXOANTUCH Ha 3aMUKalouy CUCTeMy.

3) MepekoHaiTecs y TOMy, L0 3aCyBka 3aKpUBAETLCA NPaBNMLHO. [1nsi kapabiHiB 3 pyuHIM MexaHi3MoM 6riokyBaHHS, 0GOB'SI3KOBO BUKOHYBATI GNIOKYBaHHS.

4) YHukaiTe 3'eaHaHb, ki NepemillyioTh HaBaHTaXEHHS Ha 3acyBKy Yy 6rokyBanbHWiA Baxinb 3'eAHyBanbHOMO NPUCTPOIO.

0ro 3aXUCTy 3 AEAKUMMN CKIaJoBUMK YaCTUHaMN
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FR Lire la notice d'instruction avant utilisation. ES Lea el folleto de instrucciones antes de su utilizacion. IT Prima dell'uso leggere le istruzioni. PL
Przed uzyciem nalezy zapozna¢ sie z instrukcja. EN Read the instructions before use. DE Vor der Benutzun Gebrauchsanleitung lesen! RU
lNepen ncronb3oBaHeM, 03HaKOMUTLCS € MHCTpykumeit. PT Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar, HU A hasznalati utmutatot minden
hasznalat elétt el kell olvasni. SK Pred pouzitim si precitajte navod na pouzivanie. CS Pred pouZitim si prectéte pokyny. EL Aquamz TIG 0dnyieg
xpriong Tpiv até T Xerion. RO Cititi instructiunile inainte de utilizare. HR Prije uporabe procitate upute. ZH 1£FFI BIEF4H 152 1585 ET Enne
kasutamist Ilagege juhend Iabi LT Pries naudodami gerskaltyklte |nstrukcq§ LV Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas instrukciju. SL Prosimo, preberite
navodila pred uporabo. DA instruktionsheeftet fgr ibrugtagning. SV Las ruksanwsnlnqen innan anvandning. Fl Lue kéyttoohje ennen kaytto TR
uretici taraflndan saglanan bilgilerebagvurun UA [InB. iHCTPyKUii BUPOBHMKa AR Jis ciladaill - J3 alasiny
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FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the
website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto.
- IT La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Pode consultar a declaragao de conformidade na pagina
Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NI De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens.
- DE Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL Deklaracja zgodnosci jest dostgpna na stronie
www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi tdaji vyrobku. - SK Vyhlasenie o zhode je k
dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v asti Informacie o vyrobku. - HU A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozétt érhet6 el.
- RO Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL H 5iAwon ouppépewong eival TpooBdaoiun atov
BIkTUOKS TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota Sedopéva Tou TTpoidvTog. - HR Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima
o proizvodu. - UK [leknapaujisi BignosiaHOCTi AOCTyNHa Ha BeG-caiiTi www.deltaplus.eu B aaHux npo npoaykT. - RU [leknapauys coOTBETCTBUS AOCTYNHA Ha BeG-caiite
wwwdeltaplus eu B pasaene ¢ AaHHbIMK nagenus. - TR Uygunluk bildiimine www.deltaplus.eu internet sitesinde iriin bilgilerinden ulagilabilir. — ZH 745 7 B AT 7E 9
3l www.deltaplus.eu [ S EdiE 7> &% . - SL Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Vastavusdeklaratsioon on
kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informéaciju.
- LT Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Forklaringen om verensstammelse finns i produktuppgifterna
pa internet pad www.deltaplus.eu. - DA Overensstemmelsesdeklarationen er tilgengelig pa intemetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI
Vaatimustenmukaisuusvakutus I6ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. -

el iy (A www.deltaplus.eu @ sall e 2aidadl (Do) e & Y (S5 203 AR

FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425
- PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE)
2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425
- EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETTTAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 -
TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES)
2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU)

2016/425 -

425/2016 (EU) 450 AR
EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de protection contre les chutes. - EN Personal fall protection
equipment - Personal fall protection systems - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - ES Equipo de proteccion
individual contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - PT Equipamento de protecg&o individual contra quedas em altura - Sistemas de interrupgéo das
quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Testmethoden - DE Persénliche Schutzausriistung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Srodki
ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - System powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Systémy ochrany osob proti
padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysSky. Systémy na zabranenie padu - HU Egyéni véddfelszerelés magasbdl val6 lezuhanas megel6zésére -
Lezuhanasat megel6z6 rendszerek - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Sisteme de protectie individuala impotriva caderilor de la
néltime - EL EEOTTAIOOG aTONIKAG TTPOOTAGIOG aTTd TIG TITWOEIG OTT6 UYog - ZUoTNUa KATakpaTnong Twy Tmwoewy - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine -
Sustav za zaustavljanje pri padu - UK 3acobu iHavBiayanbHoro 3axucTy Bif NagiHHS 3 BUCOTW - CUCTEMMW iHAMBIOyanbHOro 3axucTy BiA nagiHHs - RU Cpeacrtea
VHAMBMAYanNLHON 3alUMThI OT NafeHns ¢ BbicoTbl - CucTema octaHoBky NaaeHns - TR Diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Diismeye karsi kisisel koruyucu sistemler
- ZH P ZEBR AR % - BB %¥ 43 - SL Osebna varovalna oprema za za§gito pred padci z visine — Sistemi za osebno zas¢ito pred padci z visine - ET Korgelt
kukkumise isikukait: hendid - Kt ise stisteemid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérsanai no augstuma - Kritiena bloké$anas sistéma
- LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmét -
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EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN Personal fall protection equipment : Test method - ES
Equipos de proteccion individual contra las caidas de alturas: métodos de ensayo - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - PT
Equipamento de protecgao individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL Persoonlijke valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche
Schutzausriistung gegen Absturz - Priifverfahren - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody préb - CS Osobni ochranné
prostiedky proti padim z vySky: ZkuSebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. SkiSobné metédy - HU Egyéni véddfelszerelés magasbol vald
lezuhanas megelézésére: Vizsgalati mddszerek - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Metode de incercare - EL E§oAiopog aTopikrig
TIpooTagiag aTmé Tig TTWoelg amd Uyog: MéBodol Sokipwy - HR Zastitna oprema za sprecavanje pada : Metode ispitivanja - UK 3aco6u iHavsinyanbHoro saxucty sig
nafiHHs 3 BUCOTM - MeToA BUNpobysaHHs - RU CpefcTea MHAMBMAYanbHON 3almThl OT MaaeHust C BbicoTbl: MeTtoab! ucnbitahuii - TR Dilsmeye karsi kisisel koruyucu
ekipman - Test yontemi - ZH 4> AT 228 ¥5[/54P12 & - iz J71% - SL Osebna varovalna oprema za zasgito pred padci z visine: Preskusne metode - ET Kérgelt kukkumise
isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérsanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga
— bandymo metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden: Prgvemetoder - FI
Putoamissuojaimet: testimenetelmat -
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EN365 : 2004 FR Exigences générales pour le mode d'emploi et pour le marquage - EN General requirements for the instructions for use and the marking - ES Requisitos
generales para instrucciones de uso y marcado. - IT Requisiti generali per I'uso e la marcatura - PT Exigéncias gerais relativas as instruges de uso e a marcagao - NL
Algemene eisen betreffende de gebruiksaanwijzing en de markering - DE Allgemeine Anforderungen an Gebrauchsanleitung und Kennzeichnung - PL Wymagania ogdlne
w zakresie instrukcji uzytkowania i oznakowania - CS VSeobecné pozadavky na navody k pouzivani, udrzbé, periodické prohlidce, oprave, znaceni a baleni - SK
Vseobecné poziadavky na pre oznacovanie a navody na pouzitie - HU A hasznalati utasitasra és a jelolésre vonatkozo altalénos kévetelmények - RO Cerinte generale
pentru instructiuni de utilizare si marcare - EL 'evikég ammaitijoeig yia Tov TpéTo Aerroupyiag kai yia T orjpaven - HR Opéi zahtjevi za uputstvo za uporabu i oznacavanje -
UK 3arankHi BUMOrv [0 iHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHs! | MapkyBaHHsi - RU O6Luve TpeGoBaHus k akcrnnyarauwm u mapkiposke - TR Kullanim talimatlari ve isaretlere yonelik
genel gereksinimler - ZH {i F 5B GARICH)—fi%iEZE:R - SL Splosne zahteve za navodila za uporabo in oznagevanje - ET Uldnduded kasutusjuhenditele ja mérgistusele
-Lv \/lspangas prasibas lietoSanas pamacibai un markéjumam - LT Bendrieji naudojimo instrukcijy ir Zenklinimo reikalavimai - SV Allménna krav fér bruksanvisningar och
markning - DA G lle krav til anver og - Fl Kayttoohjeisiin ja merkintéihin kohdistuvat yleisvaatimukset -
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EN362 : 2004 FR Equij 1t de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Connecteurs - EN Personal protection equipment against falls from a height -
Connectors - ES Equipo de proteccion individual contra caidas en altura - Conectores - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Connettori - PT
Equipamento de protecg&o individual contra quedas em altura - Ligadores - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Verbindingsstukken - DE
Persénliche Schutzausriistung gegen Absturz - Verbindungselemente - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - £aczniki - CS Osobni
ochranné prostiedky proti padim z vysky - Spojky - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Konektory - HU Egyéni véddfelszerelés magasbol valé lezuhanas
megelézésére - Csatlakozok - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inéltime. Piese de legaturé - EL ESoTTAIGHGG aTOpIKNG rrpomaclag amo Tig
TITWOEIG a6 YO - Z0vSeapiol - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Konektori - UK 3aco6y iHavBiIyanbHOro 3axucTy Bif NaiHHs 3 BUCOTH - 3'€HyBaui
- RU Cpeacrea vHAVBUAYarnbHONM 3alumTLl OT NafeHusi ¢ BbicoTbl - CoeanHnTensHbie yetpoictea - TR Yiksek bir yerden dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman -
Konnektérler - ZH i A #2550 ¥ [ 118 & - EE#24% - SL Osebna varovalna oprema za zastito pred padci z viine — Spojni elementi - ET Kérgelt kukkumise
isikukaitsevahendid - Karabiinid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novér$anai no augstuma - Konektori - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i§ aukscio jranga
— jungtys - SV Personlig fallskyddsutrustning — Kopplingsanordningar - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Konnektorer - FI Putoamissuojaimet —
Kiinnittimet. - A76 FR Classe - EN Class - ES Clase - IT Classe - PT Classe - NL Klasse - DE Klasse - PL Klasa - CS Tfida - SK Trieda - HU Osztaly - RO Clasa - EL

Kamyopia - HR Klasa - UK Kniac - RU Knacc - TR Sinif - ZH Z85] - SL Razred - ET Klass - LV Klase - LT Klasé - SV Klass - DA Klasse - FI Luokka -
A76 Classe ha ) - Selii V) o Lo hudl e el il 44340 s AR
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type
Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto
I'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado que realizd el examen de tipo UE (mddulo B) y emitid el certificado correspondiente de tipo UE. - PT
Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterprifung (Modul B)
durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita
zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéreny kontrolni organ, ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany
organ, ktory vykonal typovi skusku EU (modul B) a vystavil osvedcenie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanusito Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot elvégezte
(B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kidllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. -
EL Koivotroinpévog opyaviopdg éxovrag dievepyrioel Tnv E¢étaon tUmou EE (evotnra B) kai éxovtag Beotrioel o MioTomontiké E¢étaong Tumou EE. - HR Prijavijeno tijelo
koje je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnosHosaxeHui1 opraH, LLO 3AiiicH1B cTaHaapTHY ekcnieptudy €C (Moaynk B) Ta Hanas
cTaHaapTHWUiA ceptudikat excnieptuan €C. - RU HotnduumpoBaHHbIin opraH, NPOBOAMBLLMI 3k3ameH no Tuny EC (Mogynb B) v BeigasLumin ceptudukar o6 aksamere EC. -
TR AB-Tipi Incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH 2 S ETFEARERR ST (B B) , FFCiE
EARERKBEATIRAIE . - SL Priglaseni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiitibihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tliibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT
Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrima (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA
Notificeret organ, der har udfert undersegelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersagelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-
tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. -
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DEKRA (0158) - Dinnendahlstasse 9, 44809 Bochum, Germany
INSPEC (0194) - International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford Greater Manchester, M6 6AJ, UK
DGUV (0299) - Postfach 1653, 42760 Haan, Germany
APAVE (0082) - BP193 13322 Marseille cedex 16 France
VVUU (1019) - Pikartska 1337/7 Ostrava-Radvanice 716 07 B, a.s., Ostrava, Czech Republic
SATRA (2777) - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body in charge of the evaluation of conformity
to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo
D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacién de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela
avaliagéo da conformidade do tipo de EPI produzido (mddulo C2 ou médulo D). - N De aar instantie die lijk is voor de conformiteitsevaluatie van het
PBM-product (module C2 of module D). - Stelle, die die Konformitspriifung fiir PSA-Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka
notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI (modut C2 lub D). - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym
typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim stladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett Tanusito
Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfeleléségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de
tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog utrelBuvog yia Tnv agioAdynon TG OUPHOPQWONG LE Tov TUTTO Tou TTapaydpevou MATT
(evétnTa C2 i evotnta D). - HR Prijavijeno tijelo nadleZno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuit opraH, sikuii Bianosigae
3a OL|iHKy BiAnoBiHoCTi TNy BupoGneHoro 313 (Moaynb C2 abo moaynk D). - RU HotudhnLMpOoBaHHbI OpraH, OTBEYaloLLMIA 3a OLIEHKY COOTBETCTBUS TUMY NPOVU3BEAEHHOTO
CU3 (Mogynb C2 unu mogynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle yiikiimlii Onaylanmis Kurum. - ZH 2 5 HLH 155
WG EPL 257 S &8 (Bibk C2 8k D) . - SL Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zasgitne opreme (modul C2 ali modul
D). - ET Toodetud isikukait hendi vastavushil eest (vorm C2 v6i vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces
atbilstibas novértésanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ
ansvarigt for utvarderingen av dverensstdmmelsen med typ av personlig skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af
overensstemmelsen med typen af det personlige vaernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen
vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). -

(D3l f €2 32n ) il padldl lasll Clina g 5 o Aiildaall i e Ay punall Al L3I AR
DEKRA (0158) - Dinnendahlstasse 9, 44809 Bochum, Germany
INSPEC (0194) - International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, UK
DGUV (0299) - Postfach 1653, 42760 Haan, Germany
APAVE (0082) - BP193 13322 Marseille cedex 16 France
VVUU (1019) - Pikartska 1337/7 Ostrava-Radvanice 716 07 B, a.s., Ostrava, Czech Republic
SATRA (2777) - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland
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R E C O R D CA R D BATCH N° The record card must be completed by the user @ m
EN REFERENCE | COMPANY USER NAME ‘,/ DATE OF before the product is first used, then regularly DATE OF DATE OF NEXT STAMP &
= . - SERIALN PRODUCTION EN | updated and kept. To be exclusively used as INSPECTION | COMMENTS | ™ |NSpECTION | SIGNATURE
REFEREN C E o FR | Référence | Entreprise | Nom de l'utilisateur | N°de lot/ N°de série | Date de production ‘L’e?":]be: n the product user instructions.
e - - a fiche d'identification doit étre remplie avant la
s s s a s Eaas DE Teile Nr. |Unternehmen| Name des Benutzers Los-Nr. / Serien Herstellungsdatum FR premiére utilisation du produit, puis r’r)miseéjour et Date . _Jate de prochaing Tampon &
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